Zanafilla

1 1Né Dllim Peréndia krijoi giejt dhe tokén. 2Toka ishte pa trajté, e
zbrazét dhe errésira mbulonte sipérfagen e humnerés; dhe Fryma e
Peréndisé Duturonte mbi sipérfagen e ujérave. 3 Pastaj Peréndia tha: “U
béfté drita!”. Dhe drita u bé. 4 Dhe Peréndia pa qé drita ishte e miré; dhe
Peréndia e ndau dritén nga errésira. ®> Dhe Peréndia e quajti dritén “dité”
dhe errésirén “naté”. Késhtu erdhi mbrémja e pastaj erdhi méngjesi: dita e
paré. ¢ Pastaj Peréndia tha: “Le té jeté njé kupé qiellore mes ujérave, qé t’i
ndajé ujérat nga ujérat”. 7 Dhe Peréndia krijoi kupén giellore dhe ndau
ujérat qé ishin poshté saj nga ujérat qé ishin sipér saj. Dhe késhtu u bé.
8Dhe Peréndia e quajti kupén giellore “qiell”. Késhtu erdhi mbrémja,
pastaj erdhi méngjesi: dita e dyté. ° Pastaj Peréndia tha: “Ujérat qé jané
nén qiellin té grumbullohen né njé vend té vetém dhe té shfaget tera”.
Dhe késhtu u bé. 19 Dhe Peréndia e quajti terén “toké” dhe grumbullimin e
ujérave “deté”. Dhe Peréndia pa qé kjo ishte miré. 11 Pastaj Peréndia tha:
“Té mbijé toka gjelbérimin, barérat té nxjerrin faré dhe drurét frutore té
japin né toké njé frut qé té pérmbajé farén e tij, secili simbas llojit té tij”.
Dhe késhtu u bé. 12Dhe toka prodhoi gjelbérim, baréra qé e bénin farén
simbas llojit té tyre dhe druré qé mbanin fruta me farén e tyre brenda,
secili simbas llojit té vet. Dhe Peréndia e pa se kjo ishte miré. 13 Késhtu
erdhi mbrémja, pastaj erdhi méngjesi; dita e treté. 14 Pastaj Peréndia

tha: “Té keté ndricues né kupén giellore pér té ndaré ditén nga nata;

dhe té shérbejné si shenja, pér té dalluar stinét, ditét dhe vitet; 15 dhe té
shérbejné si ndricues né kupén qgiellore pér té ndricuar tokén”. Dhe késhtu
u bé. 16 Peréndia krijoi pastaj dy ndricues té médhenj: ndricuesin e madhé
pér geverisjen e dités dhe ndricuesin e vogél pér geverisjen e natés; ai
krijoi gjithashtu yjet. 17 Dhe Peréndia i vendosi né kupén qiellore pér té
ndricuar tokén, 18 pér té qeverisur ditén dhe natén dhe pér ta ndaré dritén
nga errésira. Dhe Peréndia e pa qé kjo ishte miré. 19 Késhtu erdhi mbrémja
dhe erdhi méngjesi: dita e katért. 20 Pastaj Peréndia tha: “Té mbushen
ujérat nga njé numér i madh geniesh té gjalla dhe té Duturojné zogjté lart
mbi toké népér hapésirén e madhe té kupés giellore”. 21 Késhtu Peréndia
krijoi kafshét e médha ujore dhe té gjitha gjallesat qé 1évizin dhe qé
mbushin ujérat, secili simbas llojit té vet, e cdo shpend Duturues simbas
llojit té vet. Dhe Peréndia e pa se kjo ishte miré. 22Dhe Peréndia i bekoi
duke théné: “Té jeni té frytshém, shumézoni dhe mbushni ujérat e deteve,
e zogjté té shumézohen mbi toké”. 23 Késhtu erdhi mbrémja dhe pastaj
méngjesi: dita e pesté. 24 Pastaj Peréndia tha: “Té prodhojé toka genie té
gjalla sipas llojit té tyre: kafshé, rréshqanoré dhe bisha té tokés, simbas
llojit té tyre”. Dhe késhtu u bé. 25 Dhe Peréndia béri egérsirat e tokés
sipas llojit té tyre, kafshét simbas llojit té€ tyre dhe té gjithé rréshqanorét e
tokés simbas 1lojit té tyre. Dhe Peréndia e pa qé kjo ishte miré. 26 Pastaj
Peréndia tha: “Ta bé&jmé njeriun sipas shémbélltyrés soné dhe né ngjasim
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me ne, dhe té ushtrojé sundimin e tij mbi peshqit e detit, mbi zogjté e
qiellit, mbi kafshét e mbi gjithé tokén, mbi rréshqanorét qé zvarriten mbi
dhe”. 27 Késhtu Peréndia krijoi njeriun simbas shémbélltyrés sé vet, simbas
shémbélltyrés sé Peréndisé; Ai krijoi mashkullin e femrén. 28 Dhe Peréndia
i bekoi; dhe Peréndia u tha atyre: “T€ jeni té frytshém dhe shumézohuni,
mbushni tokén e nénshtrojeni, e sundoni mbi peshgqit e detit, mbi zogjté

e giellit dhe mbi ¢do genie qé 1éviz mbi toké”. 29 Dhe Peréndia tha: “Ja
uné po ju jap cdo bar qé 1éshon faré mbi sipérfagen e mbaré tokés dhe
¢do pemé té keté fruta qé pérmbajné faré; kjo do t’ju shérbejé si ushqim.
30Dhe ¢do kafshe té tokés, ¢do zogu té qiellit dhe ¢do gjéje qé 1éviz mbi
toké dhe ka né vetvete njé frymé jete, uné i jap ¢do bar té€ gjelbér si
ushgim”. Dhe késhtu u bé. 3! Atéheré Peréndia shikoi té gjitha ato qé
kishte béré, dhe ja, ishte shumé miré. Késhtu erdhi mbrémja dhe pastaj
erdhi méngjesi: dita e gjashté.

2 1 Késhtu pérfunduan gielli dhe toka si dhe téré ushtria e tyre. 2Ndérkaq
ditén e shtaté Peréndia mbaroi veprén qé kishte kryer dhe ditén e
shtaté u ¢lodh nga gjithé vepra gé kishte kryer. 3 Dhe Peréndia bekoi ditén
e shtaté dhe e shenjtéroi, sepse até dité Peréndia u ¢lodh nga gjithé vepra
qé kishte krijuar dhe kryer. 4 Kéto jané origjina e qgiellit dhe e tokés kur u

krijuan, ditén qé Zoti Peréndi krijoi tokén dhe giellin. > Nuk kishte ende
mbi toké asnjé shkurréz né fushé dhe asnjé bar nuk kishte mbiré ende né
fushé, sepse Zoti Peréndi nuk kishte hedhur asnjé shi mbi tokén dhe nuk
ekzistonte njeriu pér té punuar tokén. ® Por nga toka ngjitej njé avull qé
ujiste téré sipérfagen e tokés. 7 Atéheré Zoti Peréndi formoi njeriun nga
pluhuri i tokés, i fryu né vrimat e hundés njé frymé jete, dhe njeriu u bé
njé genie e gjallé. 8 Pastaj Zoti Peréndi mbolli njé kopsht né Eden, né
lindje, dhe vendosi né té njeriun qé kishte formuar. 2 Pastaj Zoti Peréndi
béri qé té mbijné nga toka lloj-lloj pemésh té kéndshme nga pamja dhe gé
jepnin fruta té mira pér t'u ngréné; né mes té kopshtit gjendeshin edhe
pema e jetés dhe pema e njohjes té sé mirés dhe té sé keges. 19Njé lumé
dilte nga Edeni pér té ujitur kopshtin dhe ndahej né katér rrjedha uji.

U Emri i lumit té paré éshté Pishon; éshté ai qé rrethon téré vendin e
Havilahut, ku ka Dori; 12 dhe Doriri i kétij vendi éshté i miré; aty gjenden
gjithashtu bdeli dhe guri i oniksit. 13 Emri i lumit té dyté éshté Gihon, dhe
ai rrethon téré vendin e Kushit. ¥ Emri i lumit té treté éshté Tigri, dhe
éshté ai gé rrjedh né lindje té Asirisé. Lumi i katért éshté Eufrati. 15 Zoti
Peréndi e mori pra njeriun dhe e futi né kopshtin e Edenit, me géllim qé
ta punonte dhe ta ruante. 1© Dhe Zoti Peréndi e urdhéroi njeriun duke i
théné: “Ha bile lirisht nga ¢do pemé e kopshtit; 17 por mos ha nga pema e
njohjes té€ sé mirés dhe té sé keqes, sepse ditén qé do té hash prej saj ke
pér té vdekur me siguri”. 18 Pastaj Zoti Peréndi tha: “Nuk éshté miré qé
njeriu té jeté vetém; uné do t’i béj njé ndihmé qé i leverdis”. 1° Dhe Zoti
Peréndi formoi nga dheu téré kafshét e fushés dhe téré zogjté e qiellit dhe
i coi te njeriu pér té paré si do t’'i quante; dhe sido qé njeriu t'i quante
geniet e gjalla, ai do té ishte emri i tyre. 20 Dhe njeriu u vuri emra téré
bagétisé€, zogjve té qiellit dhe ¢do kafshe té fushave; por pér njeriun nuk u
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gjend asnjé ndihmé e pérshtatshme pér té. 21 Atéheré Zoti Peréndi e futi né
njé gjumeé té thellé njeriun, té cilin e zuri gjumi; dhe mori njé nga brinjét
e tij dhe e mbylli mishin né até vend. 22 Pastaj Zoti Peréndi me brinjén
qé i kishte hequr njeriut formoi njé grua dhe e ¢oi te njeriu. 23 Dhe njeriu
tha: “Kjo sé fundi éshté kocka e kockave té mia dhe mishi i mishit tim. Ajo
do té quhet grua sepse éshté nxjerré nga burri”. 24 Pér kété arsye njeriu
do té braktisé babané dhe nénén e tij dhe do té bashkohet me gruan e tij,
dhe do té jené njé mish i vetém. 25Dhe burri e gruaja e tij ishin qé té dy
lakuriq dhe nuk kishin turp prej késaj.

1 Por gjarpri ishte mé dinaku ndér té gjitha bishat e fushave qé Zoti
3 Peréndi kishte krijuar, dhe i tha gruas: “A ka théné me té vérteté
Peréndia: “Mos hani nga té gjitha pemét e kopshtit?””. 2Dhe gruaja iu
pérgjegj gjarprit: “Nga fruti i peméve té kopshtit mund té hamé; 3 por nga
fruti i pemés qé éshté né mes té kopshtit Peréndia ka théné: “Mos hani
dhe mos e prekni, ndryshe do té vdisni””. 4 Atéheré gjarpri i tha gruas: “Ju
s’keni pér té vdekur aspak; ° por Peréndia e di qé ditén qé do t’i hani, syté
tuaj do té hapen dhe do té jeni né gjendje si Peréndia té njihni té€ mirén
dhe té keqgen”. ® Dhe gruaja pa qé pema ishte e miré pér t'u ngréné, qé
ishte e kéndshme pér syté dhe qé pema ishte i déshirueshme pér ta béré té
zgjuar diké; dhe ajo mori nga fruti i saj, e héngri dhe i dha edhe burrit té
saj qé ishte me t&, dhe héngri edhe ai. 7 Atéheré iu hapén syté té dyve dhe
e pané gé ishin lakuriq; késhtu ata qepén gjethe Dku dhe béné breza pér
t'u mbuluar. 8 Pastaj dégjuan zérin e Zotit Peréndi qé shétiste né kopsht né
Dladin e dités; dhe burri e gruaja e tij u fshehén nga prania e Zotit Peréndi
midis peméve té kopshtit. ? Atéheré Zoti Peréndi thirri njeriun dhe i tha:
“Ku je?”. 10 Ai u pérgjigj: “Dégjova zérin ténd né kopsht, dhe pata friké
sepse isha lakuriq dhe u fsheha”. 11 Dhe Peréndia i tha: “Kush té tregoi
se ishe lakuriq? Mos vallé ke ngréné nga pema qé uné té kisha urdhéruar
té mos haje?”. 12Njeriu u pérgjigj: “Gruaja qé ti mé vure prané mé dha
nga pema dhe uné e héngra”. 13Dhe Zoti Peréndi i tha gruas: “Pse e bére
kété?”. Gruaja u pérgjigj: “Gjarpri mé mashtroi dhe uné héngra prej saj”.
14 Atéheré Zoti Peréndi i tha gjarprit: “Me gené se bére kété gjé, qofsh i
mallkuar ndér gjithé kafshét dhe téré bishat e fushave! Ti do té ecésh mbi
barkun ténd dhe do té hash pluhur gjithé ditét e jetés sate. 15Dhe uné
do té shtie armiqési midis teje dhe gruas, midis farés sate dhe farés sé
saj; fara e saj do té shtypé kokén ténde, dhe ti do té plagosésh thembrén
e farés sé saj”. 1 Gruas i tha: “Uné do té shumézoj né masé té madhe
vuajtjet e tua dhe barrét e tua; me vuajtje do té lindésh fémijé; déshirat e
tua do té drejtohen ndaj burrit ténd dhe ai do té sundojé mbi ty”. 17 Pastaj
i tha Adamit: “Me gené se dégjove zérin e gruas sate dhe héngre nga pema
pér té cilén té kisha urdhéruar duke théné: “Mos ha prej saj”, toka do té
jeté e mallkuar pér shkakun ténd, ti do té 18 Ajo do té prodhojé gjemba
dhe bimé gjembore, dhe ti do té hash barin e fushave; 1°do té hash bukén
me djersén e ballit, deri sa té rikthehesh né dhe sepse nga ai ke dalé; sepse
ti je pluhur dhe né pluhur do té rikthehesh”. 20 Dhe burri i vuri gruas sé tij
emrin Evé, sepse ajo ge néna e téré té gjalléve. 2! Pastaj Zoti Peréndi i béri
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Adamit dhe gruas sé tij tunika prej 1ékure dhe i veshi. 22Dhe Zoti Peréndi
tha: “Ja, njeriu u bé si njé prej nesh, sepse njeh té mirén dhe té keqgen.
Dhe tani nuk duhet t’i lejohet té shtrijé dorén e tij pér té marré edhe
nga pema e jetés késhtu qé, duke ngréné nga ajo, té jetojé pér gjithnjé”.
23 Prandaj Zoti Peréndi e déboi njeriun nga kopshti i Edenit, me géllim, qé
té punonte tokén nga e cila kishte dalé. 24 Késhtu ai e déboi njeriun; dhe
vendosi né lindje té kopshtit té Edenit kerubinét qé vértisnin nga ¢cdo ané
njé shpaté Dakéruese pér té ruajtur rrugén e pemeés sé jetés.

1 Por Adami njohu Evén, gruan e tij, e cila u ngjiz dhe lindi Kainin,

dhe ai tha: “Fitova njé burré nga Zoti”. 2Pastaj lindi Abeli, véllai i
tij. Dhe Abeli u bé bari kopesh, ndérsa Kaini u bé punonjés i tokés. 3 Me
kalimin e kohés, Kaini i béri njé oferté frutash té tokés Zotit; 4 por Abeli i
ofroi edhe ai té parélindurit e kopesé sé tij dhe yndyrén e tyre. Dhe Zoti e
¢moi Abelin dhe dhuratén e tij, ® por nuk ¢moi Kainin dhe ofertén e tij.
Dhe késhtu Kaini u pezmatua shumé dhe fytyra e tij mori njé pamje té
déshpéruar. © Atéheré Zoti i tha Kainit: “Pse je pezmatuar dhe pse fytyra
jote éshté déshpéruar? 7 Né rast se bén miré a nuk do té pranohesh? Por
né qofté se bén keq, mékati po té ruan te porta dhe déshirat e tij drejtohen
ndaj teje; por ti duhet ta sundosh”.  Dhe Kaini foli me té véllané, Abelin;
kur u gjendén né fushé, Kaini u ngrit kundér véllait té tij Abelit dhe e vrau.
9 Atéheré Zoti i tha Kainit: “Ku éshté véllait yt Abeli?”. Ai u pérgjegj: “Nuk
e di; mos jam uné rojtari i véllait tim?”. 10 Zoti i tha: “Gfaré ke béré? Zéri i
gjakut t€ véllait ténd mé véngon nga toka. ! Dhe ti tani je mé i mallkuar
se toka qé hapi gojén pér té marré gjakun e véllait ténd nga dora jote.
12Kur té punosh tokén, ajo nuk do té té japé mé prodhimet e saj, dhe ti do
té jesh njé endacak dhe njé ikanak mbi toké”. 13 Atéheré Kaini i tha Zotit;
“Ndéshkimi im éshté tepér i madh aq sa uné nuk mund ta duroj. 14 Ja, ti
po mé débon sot nga fagja e kétij dheu dhe do té fshihem nga fytyra jote;
dhe do té béhem endacak dhe ikanak népér boté dhe do té ndodhé qé té
mé vrasé kushdo gé do té mé gjejé”. 15> Dhe Zoti i tha: “Prandaj, kushdo
qofté té vrasé Kainin, do té dénohet shtaté heré”. Dhe Zoti vuri njé shenjé
mbi Kainin, me géllim gé kushdo qé ta gjente té mos e vriste. 16 Atéheré
Kaini u largua nga prania e Zotit dhe banoi né vendin e quajtur Nod, né
lindje té Edenit. 17 Dhe Kaini njohu té shoqgen, e cila u ngjiz dhe lindi
Enokun. Pastaj Kaini ndértoi njé qytet, té cilit i vuri emrin Enok, emri i
té birit. 18 Dhe Enokut i lindi Iradi; Iradit i lindi Mehujaeli; Mehujaelit i
lindi Methusaeli dhe Mathusaelit i lindi Lameku. 1° Dhe Lameku mori
dy gra: emri i njérés ishte Ada dhe emri i tjetrés Cilah. 20 Dhe Ada lindi
Jabalin, qé ishte babai i atyre qé banojné nén cadra dhe merren me rritjen
e bagétisé. 2! Por emri i té véllait ishte Jubal, qé ishte babai i gjithé atyre
qé i binin qestes dhe Dautit. 22 Cilah lindi edhe ajo Tubal-kainin, krijuesi i
cfarédo lloji veglash prej bronzi dhe hekuri, dhe motra e Tubal-kainit qe
Naama. 23 Pastaj Lameku u tha grave té tij: “Ada dhe Cilah, dégjoni zérin
tim; gra té Lamekut, u vini re fjaléve té mia! Po, uné vrava njé njeri sepse
mé plagosi, dhe njé té ri sepse mé shkaktoi njé irnim. 24 Né rast se do t’i
merret hak Kainit shtaté heré, Lamekut do t'i merret hak shtatédhjeté heré
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shtaté”. 25 Pastaj Adami njohu pérséri gruan e tij, qé lindi njé djalé dhe e
quajti Seth, sepse ajo tha: “Peréndia mé dha njé tjetér pasardhés né vend
té Abelit, qé u vra nga Kaini”. 26 Edhe Sethit i lindi njé djalé, té cilin e
quajti Enosh. Atéheré Dlluan té kérkojné emrin e Zotit.

1 Ky éshté libri i prejardhjes sé Adamit. Ditén qé Peréndia krijoi njeriun
5 e béri té ngjashém me Peréndiné. 2 Ai i krijoi mashkull dhe femér, i
bekoi dhe u dha emrin njeri, ditén qé u krijuan. 3 Adami jetoi njéqind e
tridhjeté vjet dhe i lindi njé djalé qé i pérngjiste, njé lloj né shémbélltyré
té tij dhe e quajti Seth. 4 Mbas lindjes sé Sethit, Adami jetoi tetéqind vjet
dhe pati bij dhe bija. > Késhtu Adami jetoi gjithsej néntéqind e tridhjeté
vjet; pastaj vdiq. © Sethi jetoi njéqind e pesé vjet dhe i lindi Enoshi. 7 Pas
lindjes sé Enoshit, Sethi jetoi tetéqind e shtaté vjet dhe pati bij e bija té
tjeré. 8 Késhtu téré koha qé Sethi jetoi ge néntéqgind e dymbédhjeté vijet;
pastaj vdiq. 2 Enoshi jetoi néntédhjeté vjet dhe i lindi Kenani. 10 Mbas
lindjes sé Kenanit, Enoshi jetoi tetéqind e pesémbédhjeté vjet dhe pati bij
e bija té tjeré. 11 Késhtu Enoshi jetoi gjithsej néntéqind e pesé vjet; pastaj
vdiq. 12Kenani jetoi shtatédhjeté vjet dhe i lindi Mahalaleeli. 13 Mbas
lindjes sé Mahalaleelit, Kenani jetoi tetéqind e dyzet vjet dhe pati bij e bija
té tjeré. 14Késhtu Kenani jetoi gjithsej néntéqind e dhjeté vjet; pastaj vdiq.
15 Mahalaleeli jetoi gjashtédhjeté e pesé vjet dhe i lindi Jaredi. 16 Mbas
lindjes sé Jaredit, Mahalaleeli jetoi tetéqind e tridhjeté vjet dhe pati bij
e bija té tjeré. 17 Késhtu Mahalaleeli jetoi gjithsej tetéqind e néntédhjeté
e pesé vjet; pastaj vdiq. 18 Jaredi jetoi njéqind e gjashtédhjeté e dy vjet
dhe i lindi Enoku. 12 Mbas lindjes sé Enokut, Jaredi jetoi tetégind vjet
dhe pati bij dhe bija té tjeré. 20 Késhtu Jaredi jetoi gjithsej néntéqind e
gjashtédhjeté e dy vjet; pastaj vdiq. 2! Enoku jetoi gjashtédhjeté e pesé vjet
dhe i lindi Methuselahu. 22 Mbas lindjes té Methuselahut, Enoku eci me
Peréndiné treqind vjet dhe pati bij e bija té tjeré. 23 Késhtu Enoku jetoi
gjithsej treqind e gjashtédhjeté e pesé vjet. 24 Pra Enoku eci me Peréndiné,
por nuk u gjend mé, sepse Peréndia e mori me vete. 25> Metuselahu jetoi
njégind e tetédhjeté e shtaté vjet dhe i lindi Lameku. 26 Mbas lindjes sé
Lamekut, Metuselahu jetoi shtatégind e tetédhjeté e dy vjet dhe i lindén
bij e bija. 27 Késhtu Metuselahu jetoi gjithsej néntéqind e gjashtédhjeté e
nénté vjet; pastaj ai vdiq. 28 Lameku jetoi njéqind e tetédhjeté e dy vjet
dhe i lindi njé bir; 2° dhe i vuri emrin Noe, duke théné: “Ky do té na
ngushéllojé pér punén toné dhe pér mundin e duarve tona, pér shkak té
tokés qé Zoti e ka mallkuar”. 30 Pasi solli né kété boté Noeun, Lameku jetoi
peséqind e néntédhjeté e pesé vjet dhe i lindén bij e bija té tjeré. 31 Késhtu
Lameku jetoi gjithsej shtatéqind e shtatédhjeté e shtaté vjet, pastaj ai vdiq.
32Noeut, né moshén peséqind vjeg, i lindi Semi, Kami dhe Jafeti.

1 Kur njerézit Dlluan té shumohen mbi fagen e dheut dhe u lindén
6 atyre vajza, 2 djemté e Peréndisé pané qé vajzat e njerézve ishin té
bukura, dhe morén pér gra té gjitha ato qé i zgjodhén veté. 3 Dhe Zoti
tha: “Fryma im nuk do té hahet gjithnjé me njeriun, sepse né shthurjen
e tij ai nuk éshté vecse mish; ditét e tij do té jené, pra, njéqind e njézet
vjet”. 4Kishte gjiganté mbi toké né ato kohé, madje edhe mé voné, kur
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bijté e Peréndisé iu afruan bijave té njerézve dhe kéto u lindén atyre
fémijé. Ata jané heronjté g€ jetuan né kohét e lashtésis€, jané njerézit e
famshém té kétyre kohéve. >Dhe tani Zoti pa qé ligésia e njerézve ishte
e madhe mbi toké dhe gé téré synimet e mendimeve té zemrés sé tyre
nuk ishin gjé tjetér vecse e kegja né ¢do kohé. ® Dhe Zoti u pendua qé
kishte krijuar njeriun mbi toké dhe u brengos pér kété né zemér té vet.
7 Késhtu Zoti tha: “Uné do té shfaros nga fagja e dheut njeriun qé kam
krijuar, duke Dlluar nga njeriu deri te kafshét, te rréshqanorét, te zogjté
e giellit, sepse pendohem qé i kam krijuar”.  Por Noeu gjeti hir né syté
e Zotit. 9Kjo éshté prejardhja e Noeut. Noeu ishte njé njeri i drejté dhe i
patémeté midis bashkékohésve té tij. Noeu eci me Peréndiné. 19 Dhe Noeu
pati tre bij: Semin, Kamin dhe Jafetin. 11 Por toka ishte e korruptuar para
Peréndisé dhe plot e pérplot me dhuné. 12 Tani Peréndia véshtroi tokén
dhe ja, ajo ishte e prishur, sepse ¢do mish i tokés kishte shthurur sjelljen
e tij. 13Dhe Peréndia i tha Noeut: “Kam vendosur t’i jap fund ¢do mishi,
sepse toka pér shkak té njerézve éshté plot me dhuné; ja, uné do t’i zhduk
bashké me tokén. 14 B&j njé arké prej druri; béje arkén me dhoma dhe
lyeje me bitum nga jashté e nga brenda. 15 Por ti do ta ndértosh né kété
meényré: gjatésia e arkés do té jeté treqind kubité, gjerésia pesédhjeté dhe
lartésia tridhjeté. 16 Do ta bésh arkén me njé dritare dhe do ta mbarosh
me njé kubit mbulese nga sipér; anash arkés do té vendosésh derén dhe
do ta bésh me tre kate, pra me katin e poshtém, té€ mesém dhe té sipérm.
17 Dhe ja, uné vet kam pér té sjellé pérmbytjen e ujérave mbi toké, pér té
shkatérruar nén qiellin ¢cdo mish qé ka shenjé jete; ¢do gjé q€ ndodhet mbi
tokén ka pér té vdekur. 18 Por uné do té caktoj besélidhjen time me ty dhe
ti do té futesh né arkén: ti, fémijét e tu, gruaja jote dhe graté e bijve té
tu. 19Dhe nga c¢do gjé qé jeton prej ¢do lloj mishi fut né arké dy nga cdo
lloj, pér t'i ruajtur me vete gjallé bashké me ty; dhe té jené mashkull dhe
femér. 20 Nga zogjté, nga bagétia dhe té gjithé rréshqanorét e tokés simbas
lojit té tyre, dy nga ¢do lloj do té vijné te ti, gé té ruhen gjallé. 21 Dhe
merr pér vete nga cdo ushqim gé hahet, grumbulloje dhe ruaje, né ményré
qé té shérbejé si ushqgim pér ty dhe pér ata”. 22Dhe Noeu veproi ashtu,
béri pikérisht té gjitha ato qé Peréndia i kishte urdhéruar.

1 Atéheré Zoti i tha Noeut: “Hyré né arké bashké me téré familjen
7 ténde, sepse pashé se je i drejté para meje né kété brez. 2Nga ¢do 1loj
kafshe té pastér merr shtaté cifte, meshkuj e femra, si dhe nga kafshét jo
té pastra njé ¢ift, mashkull dhe femér; 3edhe nga zogjté e giellit merr
shtaté cifte, meshkuj e femra, pér té ruajtur gjallé farén e tyre mbi faqen e
téré dheut; 4 sepse mbas shtaté ditéve do té béj qé té bjeré shi mbi toké
pér dyzet dité e dyzet net me rradhé, dhe do té shfaros nga fagja e dheut
téré geniet e gjalla qé kam krijuar”. >Dhe Noeu béri pikérisht ashtu sic i
kishte urdhéruar Zoti. ® Noeu ishte gjashtéqind vje¢ kur mbi toké ndodhi
pérmbytja e ujérave. 7 Késhtu Noeu u fut né arké bashké me bijté e tij, me
té shogen dhe me graté e bijve té tij, pér shkak té ujérave té pérmbytjes.
8 Nga kafshét e pastra dhe nga kafshét jo té pastra, nga zogjté e nga té
gjitha llojet qé zvarriten mbi toké, 2 erdhén dy nga dy para Noeut, né
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arké, njé mashkull e njé femér, ashtu si e kishte porositur Peréndia até.
10Né fund té shtaté ditéve, ujérat e pérmbytjes mbuluan tokén. 11 Né
vitin e gjashtéqindté té jetés sé Noeut, né muajin e dyté dhe né ditén e
shtatémbédhjeté té muajit, né até dité téré burimet e humnerés sé madhe
shpérthyen dhe kataraktet e giellit u hapén. 12 Dhe ra shi mbi toké pér
dyzet dité dhe dyzet net. 13Po até dité hyné né arké Noeu dhe bijté e tij
Semi, Kami dhe Jafeti, gruaja e Noeut si dhe tri graté e bijve té tij me ta;
14 ata dhe té gjitha bishat simbas llojit, téré bagétia simbas llojit té saj, té
gjithé rréshqanorét qé zvarriten mbi tokén simbas llojit té tyre, téré zogjté
simbas llojit té tyre, téré zogjté e ¢farédo lloji. 15 Ata erdhén te Noeu né
arké, dy nga dy, prej ¢do mishi gé ka frymé jete; 16 hyné, mashkull e
femér, nga ¢do mish, ashtu si Peréndia e kishte porositur Noeun; pastaj
Zoti i mbylli brenda. 17 Dhe pérmbytja ra mbi toké pér dyzet dité me
radhé; dhe ujérat u rritén dhe e ngritén arkén lart mbi toké. 18 Ujérat u
shtuan dhe u rritén shumé mbi toké, arka pluskonte mbi sipérfagen e
ujérave. 1°Dhe ujérat u shtuan me forcé t€ madhe mbi toké; té gjitha
malet e larta qé ndodheshin nén téré giellin u mbuluan. 20 Ujérat u ngritén
pesémbédhjeté kubité mbi to; dhe malet u mbuluan prej tyre. 21 Késhtu u
shuan té gjitha llojet e mishit qé 1éviznin mbi toké: zogjté, bagétia, bishat,
rréshqanorét e ¢do lloji qé zvarriteshin mbi toké dhe téré njerézit. 22 Vdiq
cdo gjé qé ishte mbi tokén e thaté dhe qé kishte frymé jete né vrimat e
hundés. 23 Dhe té gjitha gjallesat qé ishin mbi fagen e dheut u shfarosén:
duke Diluar nga njeriu deri te bagétia, te gjarpérinjté dhe zogjté e qiellit;
ato u shfarosén nga toka dhe shpétoi vetém Noeu bashké me ata qé ishin
me té né arké. 24 Dhe ujérat mbuluan tokén pér njéqind e pesédhjeté dité.
1 pastaj Peréndisé iu kujtua Noeu, té gjitha gjallesat dhe téré bagétia
8 qé ishte me té né arké; dhe Peréndia béri qé té fryjé njé eré mbi toké
dhe ujérat e ulén lartésiné e tyre. 2Burimet e humnerés dhe kataraktet
e giellit u mbyllén dhe shiu nga qielli pushoi. 3 Dhe ujérat vazhduan
té térhigeshin nga toka; dhe mbas njéqind e pesédhjeté ditésh ishin
pakésuar. 4 Né muajin e shtaté, ditén e shtatémbédhjeté té muajit, arka
u ndal né malet e Araratit. > Dhe ujérat vazhduan té pakésohen deri né
muajin e dhjeté. Né muajin e dhjeté, ditén e paré té muajit, u dukén majat
e maleve. © Késhtu, mbas dyzet ditésh, ndodhi qé Noeu hapi dritaren qé
kishte béré né arké, 7 dhe nisi jashté korbin, qé vazhdoi té shkojé para
dhe prapa, deri sa u thané ujérat mbi toké. 8 Pastaj 1éshoi péllumbin pér
té paré né se ujérat ishin pakésuar mbi sipérfagen e tokés. 2 Por péllumbi
nuk gjeti dot vendin ku té mbéshteste kémbén e tij dhe u kthye pérséri
né arké, sepse kishte ende ujéra mbi sipérfagen e téré tokés; dhe ai shtriu
dorén, e kapi dhe e térhoqi brenda arkés. 10 Priti atéheré shtaté dité té
tjera, pastaj e dérgoi pérséri péllumbin jashté arkés. 11 Dhe péllumbi u
kthye tek ai aty nga mbrémja; dhe ja, ai kishte né sqep njé gjethe ulliri té
képutur, té njomé; késhtu Noeu kuptoi se ujérat ishin térhequr nga toka.
12 Atéheré priti shtaté dité té tjera, pastaj e 1éshoi jashté péllumbin, por
ky nuk u kthye mé tek ai. 13 Né vitin e gjashtégindenjété té Noeut, gjaté
muajit té paré, né ditén e paré té muajit, ujérat ishin tharé mbi toké; dhe
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Noeu e zbuloi arkén, véshtroi dhe ja qé sipérfagja e tokés ishte e thaté.
14Dhe késhtu né muajin e dyté, né ditén e njézet e shtaté té tij, toka ishte
e thaté. 15 Atéheré Peréndia i foli Noeut, duke théné: 16 “Dil nga arka
ti, gruaja jote, bijté e tu dhe graté e bijve té tu bashké me ty. 17 Nxirr
me vete téré kafshét qé jané bashké me ty, té ¢do mishi qé té jené: zogj,
bagéti dhe téré rréshqanorét qé zvarriten mbi toké, me géllim g€ té rriten
shumé mbi toké dhe té jené pjelloré e té shumohen mbi toké”. 18 Késhtu
Noeu doli me bijté e tij, me gruan e tij dhe me graté e bijve té tij. 19 Té
gjitha kafshét, té gjithé rréshqanorét, té gjithé zogijté, gjthcka 1éviz mbi
toké, simbas familjeve té tyre, dolén nga arka. 20 Atéheré Noeu ndértoi
njé altar pér Zotin, mori nga ¢do lloj kafshésh dhe zogjsh té pastér dhe
ofroi Di mbi altarin. 2! Dhe Zoti ndjeu njé eré té kéndshme dhe ai tha né
zemér té vet: “Uné nuk do ta mallkoj mé tokén pér shkak té njeriut, sepse
synimet e zemrés s€ njeriut jané té kéqija qysh né fémijériné e tij; dhe nuk
do té godas mé cdo gjallesé, sic kam béré. 22 Deri sa té jeté toka, nuk do té
pushojné kurré sé ekzistuari mbjellja dhe korrja, té ftohtit dhe té nxehtit,
vera dhe dimri, dita dhe nata.

1 pastaj Peréndia bekoi Noeun dhe bijté e tij dhe u tha atyre: “Qofshi
9 frytdhénés, shumézoheni dhe mbusheni tokén. 2Dhe frika dhe tmerri
juaj do té ushtrohet mbi té gjitha kafshét e tokés, mbi té gjithé zogjté e
qiellit, mbi gjithcka qé 1éviz mbi toké, si edhe mbi té gjithé peshqit e
detit. Ata jané 1éné né pushtetin tuaj. 3 Cdo gjé qé léviz dhe ka jeté do t’ju
shérbejé si ushqim; uné ju jap téré kéto gjéra; ju jap edhe barin e gjelbér;
4por nuk do ta hani mishin me gjallériné e tij, domethéné me gjakun e tij.
5Uné do té kérkoj sigurisht llogari pér gjakun e jetéve tuaja dhe kété do
t'ia kérkoj ¢do kafshe dhe njeriu. Do t’i kérkoj llogari pér jetén e njeriut
dorés sé ¢do véllai té njeriut.  Cilido qé derdh gjakun e njé njeriu, gjaku i
tij do té derdhet nga njé njeri, sepse Peréndia e ka krijuar njeriun simbas
shémbélltyrés sé tij. 7 Ju, pra, jini frytdhénés dhe shumézohuni; rrituni me
té madhe né toké dhe shumohuni né té”. 8 Pastaj Peréndia u foli Noeut
dhe bijve té tij qé ishin bashké me té, duke théné: ?“Sa pér mua, uné
caktoj besélidhjen time me ju dhe me brezin qé vjen pas jush, 19dhe me
gjithé gjallesat qé jané me ju: zogj, bagéti dhe téré kafshét e tokés qé jané
me ju, duke Dlluar nga téré ata qé kané dalé nga arka dhe deri te téré
kafshét e tokés. 11 Uné e caktoj besélidhjen time me ju: asnjé 1loj mishi
nuk do té shfaroset mé nga ujérat e pérmbytjes, dhe nuk do té keté mé
pérmbytje pér té shkatérruar tokén”. 12 Pastaj Peréndia tha: “Kjo éshté
shenja e besélidhjes qé uné pérfundoj midis meje dhe jush, me té gjitha
geniet e gjalla qé jané me ju, me té gjithé brezat e ardhshém. 13 Uné e
vendos ylberin tim né njé re, dhe do té shérbejé si shenjé pér besélidhjen
e pérfunduar midis meje dhe tokés. 14 Dhe kur té sjell re mbi tokén, do
té ndodhé qé harku té shfaqet né reté; 15>dhe uné do té kujtohem pér
besélidhjen time midis meje dhe jush si dhe me ¢do gjallesé té ¢farédo
lloji mishi, dhe ujérat nuk do té shndérrohen mé né njé pérmbytje pér té
shkatérruar ¢farédo 1loj mishi. 1 Harku, pra, do té ndodhet né reté dhe
uné do ta shikoj pér té kujtuar besélidhjen e pérjetshme midis Peréndisé
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dhe c¢do gjallese té cfarédo mishi qé ndodhet mbi toké”. 17 Dhe Peréndia i
tha Noeut: “Kjo éshté shenja e besélidhjes qé uné kam caktuar midis meje
dhe cfarédo mishi qé éshté mbi toké”. 18 Dhe bijté e Noeut qé dolén nga
arka qené Semi, Kami dhe Jafeti; Kami éshté babai i Kanaanit. 19 Kéta jané
tre bijté e Noeut, dhe ata populluan téré tokén. 20 Mé voné Noeu, qé ishte
bujk, Dlloi té mbjellé njé vresht; 21 dhe piu veré e u deh, dhe u zhvesh né
mes té ¢adrés sé tij. 22 Dhe Kami, i ati i Kanaanit, pa babané e tij lakuriq
dhe vaijti t'ua thoté véllezérve té tij gé ndodheshin jashté. 23 Por Semi dhe
Jafeti muarrén njé mantel, e hodhén mbi shpatullat e tyre dhe, duke ecur
sé prapthi, mbuluan lakurigésiné e babait té tyre; dhe, me géné se fytyrat
e tyre ishin kthyer nga ana tjetér, ata nuk e pané lakurigésiné e babait
té tyre. 24 Kur Noeu u zgjua nga dehja e tij, mésoi até qé i kishte béré i
biri mé i vogél, dhe tha: 25“I mallkuar qofté Kanaani! Ai qofté shérbyesi
i shérbétoréve té véllezérve té tij!”. 26 Pastaj tha: “I bekuar qofté Zoti,
Peréndia i Semit, dhe Kanaani té jeté shérbétori i tij. 27 Peréndia ta rrité
Jafetin dhe ky té banojé né cadrat e Semit; Kanaani qofté shérbyesi i tij!”.
28 Mbas pérmbytjes, Noeu jetoi treqind e pesédhjeté vjet. 22 Késhtu Noeu
jetoi gjithsejt néntéqind e pesédhjeté vjet; pastaj vdiq.
1 O 1 Kéta jané pasardhésit e bijve té Noeut: Semit, Kamit dhe Jafetit;
mbas pérmbytjes, atyre u lindén fémijé. 2 Jafeti pati si bij: Gomerin,
Magogun, Madainin, Javanin, Tubalin, Meshekun dhe Tirasin. 3 Bijté e
Gomerit gené: Ashkenazi, Rifathi dhe Togarmahu. 4Bijté e Javanit gené:
Elishami, Tarshishi, Kitimi dhe Dodanimi. ®Prej tyre rrjedhin popujt
e shpérndaré né ishujt e kombeve, né vendet e tyre té ndryshme, secili
simbas gjuhés sé vet, simbas familjeve té tyre dhe kombeve té tyre. © Bijté
e Kamit gené: Kushi, Mitsraimi, Puti dhe Kanaani. 7 Bijté e Kushit qené:
Seba, Havilahu, Sabtahu, Raamahu dhe Sabtekahu; dhe bijté e Raamahut
gené: Sheba dhe Dedani. 8 Kushit i lindi Nimrodi, qé Dlloi té jeté njé
njeri i fugishém mbi toké. 2 Ai qe njé gjahtar i fugishém para Zotit;
prandaj thuhet: “Si Nimrodi, gjahtari i fugishém para Zotit”. 10 Dhe Dilimi
i mbretérimit té tij qe Babeli, Ereku, Akadi dhe Kalmehu né vendin e
Shinarit. 11 Nga ky vend shkoi né Asiri dhe ndértoi Ninivén, Rehoboth-Irin
dhe Kalahun; 12midis Ninivés dhe Kalahut ndértoi Resenin (qé éshté
gyteti i madh). 13 Mitsraimit i lindén Ludimét, Ananimét, Lehabimét,
Nuftuhimét, 14 Pathrusimét, Kasluhimét (prej té ciléve dolén Filistejté) dhe
Kaftorimét. 15 Kanaanit i lindi Sidoni, i parélinduri i tij, dhe Heti, 16 dhe
Gebusejté, Amorejté, Girgasejté, 17 Hivejté, Arkejté, Sinejté, 18 Arvadejté,
Cemarejté dhe Hamathejté. Pastaj familjet e Kanaanéve u shpérndané.
19Dhe kuDjté e Kanaanéve shkuan nga Sidoni, né drejtim té Gerarit, deri
né Gaza; dhe né drejtim té Sodomés, Gomorés, Admés dhe Ceboimoit
deri né Lesha. 20Kéta jané bijté e Kamit, simbas familjeve té tyre, simbas
gjuhéve té tyre, né vendet e tyre, né kombet e tyre. 21 Edhe Semit, babai i
té gjithé fémijéve té Eberit dhe vélla madhor i Jafetit, i lindén bij. 22 Bijté
e Semit gené: Elami, Asuri, Arpakshadi, Ludi dhe Arami. 23 Bijté e Aramit
gené: Uzi, Huli, Getheri dhe Mashi. 24 Nga Arpakshadi lindi Shelahu dhe
nga Shelahu Eberi. 2> Eberit i lindén dy bij; emri i njérit prej tyre ishte
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Peleg, sepse né ditét e tij toka u nda, dhe emri i té véllait ishte Joktan.
26 Nga Joktani lindén Almodadi, SheleD, Hatsarmavethi dhe Jerahu,
27 Hadorami, Uzali, Diklahu, 28 Obali, Abimaeli, Sheba, 2° ODri, Havilahu
dhe Jobabi. Téré kéta qené bij té Joktanit. 30 Dhe vendbanimi i tyre qe
mali lindor, nga Mesha deri né Sefar. 31 Kéta jané bijté e Semit, simbas
familjeve té tyre, simbas gjuhéve té tyre, né vendet e tyre simbas kombéve
té tyre. 32Kéto jané familjet e bijve té Noeut, simbas brezave té tyre, né
kombet e tyre; dhe prej tyre dolén kombet qé u shpérndané né toké mbas
pérmbytjes.
1 1 1 Por téré toka Diste té njéjtén gjuhé dhe pérdorte té njéjtat fjalé.
2Dhe ndodhi gé, ndérsa po zhvendoseshin né drejtim té jugut,
ata gjetén njé fushé né vendin e Shinarit dhe u vendosén atje. 3 Dhe i
thané njéri tjetrit: “O burra, té béjmé tulla dhe t’i pjekim me zjarr!”. Dhe
pérdorén tulla né vend té guréve dhe bitum né vend té llagit. 4 Dhe thané:
“O burra, té ndértojmé pér vete njé qytet dhe njé kullé maja e sé cilés té
arrijé deri né qiell, dhe t'i béjmeé njé emér vetes qé té mos shpérndahemi
mbi fagen e téré dheut”. ®Por Zoti zbriti pér té paré qytetin dhe kullén
qé bijté e njerézve ishin duke ndértuar. ® Dhe Zoti tha: “Ja, ata jané njé
popull i vetém dhe kané té gjithé té njéjtén gjuhé; dhe kjo éshté ajo qé
ata Dlluan té béjné; tani asgjé nuk ka pér t’i penguar ata té pérfundojné
até qé kané ndérmend té béjné. 7 O burra, té zbresim pra atje poshté
dhe té ngatérrojmé gjuhén e tyre, né ményré qé njéri té mos kuptojé té
folurén e tjetrit”. 8 Késhtu Zoti i shpérndau mbi fagen e téré dheut dhe
ata pushuan sé ndértuari qytetin. ° Prandaj kétij vendi iu dha emri i
Babelit, sepse Zoti aty ngatérroi gjuhén e téré dheut dhe i shpérndau mbi
téré fagen e dheut. 10Kéta jané pasardhésit e Semit. Né moshén njéqind
vjec Semit i lindi Arpakshadi, pikérisht dy vjet pas pérmbytjes. 1! Mbas
lindjes té Arpakshadit, Semi jetoi peséqind vjet dhe i lindén bij dhe bija.
12 Arpakshadi jetoi tridhjeté e pesé vjet dhe i lindi Shelahu. 13 Mbas lindjes
sé Shelahut, Arpakshadi jetoi katérqind e tre vjet dhe i lindén bij dhe bija.
14 Shelahu jetoi tridhjeté vjet dhe i lindi Eberi. 1> Mbas lindjes sé Eberit,
Shelahu jetoi katérqind e tre vjet dhe i lindén bij dhe bija. 16 Eberi jetoi
tridhjeté e katér vjet dhe lindi Pelegu. 17 Mbas lindjes sé Pelegut, Eberi
jetoi katérgind e tridhjeté vjet dhe i lindén bij dhe bija. 18 Pelegu jetoi
tridhjeté vjet dhe i lindi Reu. 19 Mbas lindjes té Reut, Pelegu jetoi dyqind
e nénté vjet dhe i lindén bij dhe bija. 20Reu jetoi tridhjeté e dy vjet dhe
i lindi Serugu. 2! Mbas lindjes té Serugut, Reu jetoi dyqind e shtaté vjet
dhe i lindén bij dhe bija. 22 Serugu jetoi tridhjeté vjet dhe i lindi Nahori;
23mbas lindjes sé Nahorit, Serugu jetoi dyqind vjet dhe i lindén bij dhe
bija. 24 Nahori jetoi njézet e nénté vjet dhe i lindi Terahu; 25> mbas lindjes
sé Terahut, Nahori jetoi njéqind e néntémbédhjeté vjet dhe i lindén bij
dhe bija. 26 Terahu jetoi shtatédhjeté vjet dhe i lindi Abrami, Nahori dhe
Harani. 27 Kéta jané pasardhésit e Terahut. Terahut i lindi Abrami, Nahori
dhe Harani; dhe Haranit i lindi Loti. 28 Harani vdiq né prani té Terahut,
babait té tij, né vendlindjen e tij, né Ur té Kaldeasve. 29 Dhe Abrami dhe
Nahori morén gra: emri i gruas sé Abramit ishte Saraj dhe emri i gruas sé
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Nahorit ishte Milkah, e bija e Haranit, i ati i Milkahut dhe i ati i Iskahut.
30 por Saraj ishte shterpé, nuk kishte fémijé. 31 Pastaj Terahu mori té
birin Abram dhe Lotin, té birin e Haranit, domethéné djali i té birit, dhe
Sarajn nusen e tij, gruaja e djalit té tij Abram, dhe dolén bashké nga Ur i
Kaldeasve pér té vajtur né vendin e Kanaanéve; por kur arritén né Haran,
ata u vendosén aty. 32 Terahu jetoi dyqind e pesé vjet, pastaj Terahu vdiq
né Haran.
1 2 1 Por Zoti i tha Abramit: “Largohu nga vendi yt, nga té aférmit e tu
dhe nga shtépia e babait ténd, dhe shko né vendin qé do té té tregoj.
2Uné prej teje do té béj njé komb té madh, do té té bekoj dhe do ta béj té
madh emrin ténd, dhe ti do té jesh njé bekim. 3 Dhe uné do té bekoj té
gjithé ata qé do té té bekojné dhe do té mallkoj ata qé do té€ té mallkojné,
te ti do té jené té bekuara téré familjet e tokés”. 4 Atéheré Abrami u nis sic
i kishte théné Zoti dhe Loti shkoi me té. Abrami ishte shtatédhjeté e pesé
vjeg kur u nis nga Harani. > Dhe Abrami mori me vete Sarajn, gruan e tij,
dhe Lotin, birin e té véllait, dhe té gjithé pasuriné qé kishin grumbulluar
dhe personat gé kishin bleré né Haran, dhe u nisén pér té vajtur né
vendin e Kanaanéve. Késhtu ata arritén né vendin e Kanaanit. ® Abrami e
kapérceu vendin deri te lokaliteti i Sikemit, deri tek lisi i Morehut. Né até
kohé ndodheshin né até vend Kanaanejté. 7 Atéheré u shfaq Zoti pérpara
Abramit dhe i tha: “Uné do t’ja jap kété vend pasardhésve té tu”. Atéheré
Abrami i ndértoi aty njé altar Zotit qé i ishte shfaqur. 8 Sé kétejmi u
zhvendos drejt malit né lindje té€ Bethelit dhe ngriti cadrat e tij, duke pasur
Bethelin né jug dhe Ainé né lindje; dhe ndértoi aty njé altar kushtuar Zotit
dhe i béri thirrje emrit té Zotit. 9 Pastaj Abrami Dlloi njé udhétim, duke
vazhduar té zhvendoset né drejtim té Negevit. 19 Por né vend pati zi buke
dhe Abrami zbriti né Egjipt pér té banuar, sepse né vendin e tij ishte zi e
madhe buke. 11 Por ndodhi gé kur po hynin né Egjypt ai i tha Sarajt, gruas
sé tij: “Ja, uné e di qé ti je njé grua e pashme; 12 dhe késhtu kur Egjiptasit
do té té shohin, kané pér té théné: “Kjo éshté gruaja e tij”; do té mé vrasin
mua, por do té 1éné té gjallé ty. 13 Té lutem thuaj qé je motra ime, me
géllim qé mua té mé trajtojné miré pér shkakun ténd, dhe jeta ime té
shpétojé pér hirin ténd”. 14 Né fakt kur Abrami arriti né Egjipt, Egjiptasit
pané gé gruaja ishte shumé e bukur. 15E pané edhe oDcerét e Faraonit dhe
e lavdéruan para Faraonit; dhe gruan e ¢uan né shtépiné e Faraonit. 16 Dhe
ai e trajtoi miré Abramin pér shkak té saj. Késhtu Abramit i dhané dele,
buaj, gomaré, shérbyes, shérbyese, gomarica dhe deve. 17 Por Zoti e goditi
Faraonin dhe shtépiné e tij me fatkeqésira té médha pér shkak té Sarajt,
gruas sé Abramit. 18 Atéheré Faraoni thirri Abramin dhe i tha: “C’mé bére?
Pse nuk mé the qé ajo ishte gruaja jote? Pse mé the: 19 “Eshté motra ime”?
Késisoj uné e mora sikur té ishte gruaja ime. Ja, pra, ku éshté gruaja jote;
merre me vete dhe nisu!”. 20 Pastaj Faraoni u dha urdhér njerézve té tij
lidhur me Abramin, dhe kéta e nisén até, gruan e tij dhe gjithcka kishte.
1 3 1 Abrami, pra, u rikthye nga Egjipti né drejtim té Negevit bashké
me gruan dhe gjithcka zotéronte. Dhe Loti ishte bashké me té.
2 Abrami ishte shumé i pasur me bagéti, argjend dhe ar. 3Nga Negevi ai
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vazhdoi udhétimin e tij deri né Bethel, né vendin ku mé paré ndodhe;j
cadra e tij, midis Bethelit dhe Ait, 4né vendin e altarit qé kishte ndértuar
né krye, dhe aty Abrami i béri thirrje emrit té Zotit. > Edhe Loti, qé
udhétonte bashké me Abramin, kishte kope bagétish dhe ¢adra. © Dhe
vendi nuk ishte né gjendje t'i mbante, po té banonin bashké, sepse
pasurité e tyre ishin aq té médha sa nuk mund té géndronin bashké.
7 Lindi késhtu njé mosmarréveshje midis barinjve té bagétisé sé Abramit
dhe barinjve té bagétisé sé Lotit. Né até kohé banonin né kété vend
Kananejté dhe Perezejté. 8 Dhe késhtu Abrami i tha Lotit: “Nuk duhet té
keté mosmarréveshje midis teje dhe meje, as midis barinjve t& mi dhe
barinjve té tu, sepse jemi véllezér. ® A nuk éshté vallé téré vendi para
teje? Ndahu nga uné! Né rast se ti shkon majtas, uné kam pér té vajtur
djathtas; dhe né qofté se ti shkon djathtas, uné kam pér té vajtur majtas”.
10 Atéheré Loti ngriti syté dhe pa téré fushén e Jordanit. Para se Zoti té
kishte shkatérruar Sodomén dhe Gomorén, ajo ishte e téra e ujitur deri né
Coar, si kopshti i Zotit, si vendi i Egjiptit. 11 Késhtu Loti zgjodhi pér vete
téré fushén e Jordanit dhe Dlloi t'izhvendosé drejt lindjes cadrat e veta:
Késhtu u ndané njéri nga tjetri. 12 Abrami banoi né vendin e Kanaanit dhe
Loti né qytetet e fushés, duke arritur té ngrejé cadrat e tij deri né Sodomeé.
13 Por njerézit e Sodomés ishin shumé té korruptuar dhe mékataré ndaj
Zotit. 14Dhe Zoti i tha Abramit, mbas ndarjes sé Lotit prej tij: “Co tani
syté e tu dhe shiko nga vendi ku je drejt veriut e jugut; drejt lindjes dhe
peréndimit. 15 Téré vendin qé sheh, uné do té ta jap ty dhe pasardhésve
té tu, pér gjithnjé. 1 Dhe do t’i béj pasardhésit e tu si pluhurin e tokés;
prandaj né se dikush mund té llogarisé pluhurin e tokés, do té€ mund té
llogarisé edhe pasardhésit e tu. 17 Cohu né kémbé, bjeri rreth e qark
vendit, sepse uné do té ta jap ty”. 18 Atéheré Abrami i ngriti cadrat e tij
dhe vajti té€ banojé né liset e Mamres, qé ndodhen né Hebron; dhe aty
ndértoi njé altar kushtuar Zotit.
1 4 1Por ndodhi né kohén e Amrafelit, mbret i Shinarit, e Ariokut,
mbret i Elasarit e Kedorlaomerit, mbret i Elamit dhe i Tidealit,
mbret i kombeve, 2qé ata i béné lufté Beraut, mbret i Sodomés, Birshés,
mbret i Gomorés, Shinabit, mbret i Admahut, Shemeberit, mbret i
Ceboimit dhe mbretit té Belés (qé éshté Coari). 3 Téré kéta té fundit
u grumbulluan né luginén e Sidimit (qé éshté Deti i Kripur). 4Pér
dymbédhjeté vjet ata gené té nénshtruar nga Kedorlaomeri, por vitin e
trembédhjeté ngritén krye. 5 Vitin e katérmbédhjeté Kedorlaomeri dhe
mbretérit gé ishin me té erdhén bashké me té dhe i shpérndané gjigantét
né Ashterot-Karnaim, Zuzimét né Ham, Emimét né Shaveh-Kiriataim
6 dhe Horejté né malet e tyre té Seirit deri né El-Paran, qé ndodhet prané
shkretétirés. 7 Pastaj u kthyen pas dhe erdhén né En-Mishpat (qé éshté
Kadeshi), plackitén téré territorin e Amalekitéve si dhe té Amorejve
@é banonin né Hatsacon-Tamar. 8 Atéheré mbreti i Sodomés, mbreti i
Gomorés, mbreti i Admahut, mbreti i Ceboimit dhe mbreti i Belés (qé
éshté Coari) dolén dhe u rreshtuan né lufté kundér tyre, né luginén e
Sidimit; 9 kundér Kedorlaomerit mbret i Elamit, Tidealit mbret i kombeve,
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Amrafelit mbret i Shinarit dhe Ariokut mbret i Elasarit; katér mbretér
kundér pesé. 10 Por lugina e Sidimit ishte plot me puse bitumi; dhe
mbretérit e Sodomés dhe té Gomorés ua mbathén kémbéve dhe rané
brénda tyre; dhe ata qé shpétuan, shkuan né mal. 11 Dhe késhtu Dtuesit
shtiné né doré téré pasurité e Sodomés dhe té Gomorés dhe téré ushgimet
e tyre, dhe ikén. 12 Morén me vete edhe Lotin, djali i véllait té Abramit,
bashké me pasuriné e tij, dhe ikén. Loti banonte né Sodomé. 13 Por njéri
nga té ikurit erdhi dhe ia tha Abram Hebreut, qé banonte né lisat e
Mamres, Amoreosit, vélla i Eshkollit dhe vélla i Anerit, qé kishin lidhur
aleancé me Abramin. 14Kur Abrami mésoi se véllai i tij ishte zéné rob, ai
armatosi njerézit e stérvitur, shérbyes té lindur né shtépiné e tij, gjithsej
tregind e tetémbédhjeté veta dhe i ndogi mbretérit deri né Dan. 15 Ai i
ndau forcat e tij kundér tyre natén, dhe me shérbyesit e tij i sulmoi dhe i
ndoqi deri né Hobah, gé ndodhet né té majté té Damaskut. 16 Késhtu ai
rimori téré pasuriné dhe solli me vete edhe Lotin, té véllané, dhe téré
pasuriné e tij, si edhe graté dhe popullin. 17 Mbas kthimit té tij nga disfata
e Kedorlaomerit dhe té mbretérve qé€ ishin me t€, mbreti i Sodomés vajti
ta presé né luginén e Shavehut (qé éshté Lugina e mbretit). 18 Atéheré
Melkisedeku, mbret i Salemit, i shpuri buké dhe veré. Ai ishte prift i
Shumeé té Lartit Peréndi. 19 Dhe bekoi Abramin, duke théné: “Qofté i
bekuar Abrami nga Shumé i Larti Peréndi, sundimtar i giejve dhe i tokés!
20 Qofté i bekuar Shumé i Larti Peréndi, qé té ka dhéné né doré armiqté
e tu!”. Dhe Abrami i dha njé té dhjetén e ¢do gjéje. 2! Pastaj mbreti i
Sodomés i tha Abramit: “Ném personat dhe merr pér vete pasurité”. 22 Por
Abrami iu pérgjegj mbretit té Sodomés: “Uné kam ngritur dorén time drejt
Zotit, Peréndisé Shumé té Larté, zotérues i giejve dhe i tokés, 23 qé nuk
do té merrja asgjé nga ajo qé té pérket, as edhe njé Dje apo njé lidhése
képucésh, me géllim qé ti té mos thuash: “Uné e pasurova Abramin”.
24Nuk do té marr asgjé me vete, me pérjashtim té atyreve qé kané ngréné
té rinjté dhe té pjesés qé u pérket njerézve qé kané ardhur me mua: Aneri,
Eshkol dhe Mamreu; 1éri qé kéta té marrin pjesén qé u takon”.
1 5 I Mbas kétyre gjérave, fjala e Zotit iu drejtua Abramit né vegim
duke i théné: “Mos ki friké, Abram, uné jam mburoja jote, dhe
shpérblimi yt do té jeté shumé i madh”. 2Po Abrami i tha: “Zot, Peréndi,
cfaré do té mé japésh, sepse uné jam pa fémijé dhe trashégimtari i
shtépisé sime éshté Eliezeri i Damaskut?”. 3 Pastaj Abrami shtoi kéto fjalé:
“Ti nuk mé ke dhéné asnjé pasardhés; dhe ja, njé i lindur né shtépiné
time do té jeté trashégimtari im”. 4 Atéheré fjala e Zotit iu drejtua duke
i théné: “Ai nuk do té jeté trashégimtari yt, por ai qé ka pér té dalé nga
té pérbrendshmet e tua do té jeté trashégimtari yt”. ® Pastaj e ¢oi jashté
dhe i tha: “Véshtro me kujdes qiellin dhe numéro yjet, né rast se mund t’i
numérosh”, pastaj shtoi: “Késhtu kané pér té qené pasardhésit e tu”. ® Dhe
ai i besoi Zotit, qé ia vuri né llogari té drejtésisé. 7 Pastaj Zoti i tha: “Uné
jam Zoti qé té nxori nga Uri i Kaldeasve, pér té ta 1éné si trashégimi kété
vend”. 8 Dhe Abrami pyeti: “Zot, Peréndi, nga mund ta dij uné qé do ta
kem si trashégim?”. 2 Atéheré Zoti i tha: “Sillmé njé méshqgerré trevjecare,
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njé dhi trevjecare, njé dash trevjecar, njé turtull dhe njé péllumb té
ri”. 10 Atéheré Abrami i shpuri téré kéto kafshé, i ndau mé dysh dhe
vendosi secilén gjysmé pérballé tjetrés; por zogjté nuk i ndau. ! Dhe disa
zogj grabitqaré zbritén mbi kafshét e vrara, por Abrami i pérzuri. 12Me
peréndimin e diellit, njé gjumé i réndé e zuri Abramin; dhe ja, njé llahtari
dhe njé errésiré e thellé e kapluan até. 13 Atéheré Zoti i tha Abramit: “Dije
me siguri qé pasardhésit e tu do té géndrojné si té huaj né njé vend qé
nuk do té jeté i tyre, dhe do té jené skllevér dhe njeréz té shtypur pér
katérqind vjet. 14 Por uné do té gjykoj kombin shérbyesit e té cilit do té
kené géné; pas késaj, ata do té dalin me pasuri té médha. 15Sa pér ty, do
té shkosh né paqe prané prindérve té tu dhe do té varrosesh pasi té kesh
arritur njé plegéri té bukur. 16 Por né brezin e katért ata do té kthehen
kétu, sepse padrejtésia e Amorejve s’ka arritur ende kulmin”. 17 Por me té
perénduar dielli dhe me té zbritur errésira, na del para syve njé furré qé
nxjerr tym dhe njé pishtar i zjarrté qé kalon pérmes kafshéve té ndaré.
18Po até dité Zoti béri njé besélidhje me Abramin duke i théné: “Uné u jap
pasardhésve té tu kété vend, nga pérroi i Egjiptit deri né lumin e madh,
lumin e Eufratit: 1° Kenejté, Kenizejté, Kadmonejté, 20 Hitejté, Perezejté,
Refejté, 21 Amorejté, Kanaanejté, Girgazejté dhe Jebuzejté”.
1 6 L Por Saraj, gruaja e Abramit, nuk i kishte dhéné asnjé fémijé. Ajo
kishte njé shérbyese egjiptase qé quhej Agar. 2Késhtu Saraj i tha
Abramit: “Ja, Zoti mé ka ndaluar té kem fémijé; oh, futu te shérbysja
ime, ndofta mund té kem fémijé prej saj”. Dhe Abrami dégjoi zérin e
Sarajt. 3 Késhtu pra Saraj, gruaja e Abramit, mbasi ky i fundit kishte
banuar dhjeté vjet né vendin e Kanaanéve, mori shérbyesen e saj Agarin,
egjiptasen, dhe ia dha pér grua burrit té saj Abramit. 4 Dhe ai u fut tek
Agari, qé mbeti me barré; por kur u bind se kishte mbetur me barré,
ajo e shikoi me pérbuzje zonjén e saj. > Atéheré Saraj i tha Abramit:
“Pérgjegjésia pér fyerjen qé m’u bé le té bjeré mbi ty. Kam qéné uné qé
té hodha né krahét e shérbyeses sime; por qé kur e mori vesh gqé éshté
me barré, ajo mé shikon me pérbuzje. Zoti le té jeté gjykatés midis meje
dhe teje”. © Abrami iu pérgjegj Sarajt: “Ja, shérbyesja jote éshté né dorén
ténde; béj me té ¢’té duash”. Atéheré Saraj e trajtoi né ményré té ashpér
dhe ajo iku nga prania e saj. 7 Por Engjélli i Zotit e gjeti prané njé burimi
uji né shkretétiré, prané burimit né rrugén e Shurit, 8 dhe i tha: “Agar,
shérbyesja e Sarajt, nga vjen dhe ku po shkon?” Ajo u pérgjigj: “Po iki nga
prania e zonjés sime Saraj”. ® Atéheré Engjélli i Zotit i tha: “Kthehu tek
zonja jote dhe nénshtroju autoritetit té saj”. 10 Pastaj Engjélli i Zotit shtoi:
“Uné do t’i shumézoj fort pasardhésit e tu aq sa té mos mund té llogariten
pér shkak té numrit té tyre té madh”. 11 Engjélli i Zotit i tha akoma: “Ja,
ti je me barré dhe do té lindésh njé djalé dhe do ta quash Ismael, sepse
Zoti mori parasysh hidhérimin ténd; 12ai do té jeté ndérmjet njerézve si
njé gomar i egér; dora e tij do té jeté kundér té gjithéve dhe dora e té
gjithéve kundér tij; dhe do té banojé né prani té té gjithé véllezérve té tij”.
13 Atéheré Agari thirri emrin e Zotit qé i kishte folur: “Ti je El-Roi”, sepse
tha: “A e pashé me té vérteté até q¢ meé shikon?”. 14 Prandaj ai pus u quajt
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“Pusi i Lahai-Roit”. Ja, ai ndodhet midis Kadeshit dhe Beredit. 15 Késhtu
Agari i lindi njé djalé Abramit; dhe Abrami i vuri djalit qé Agari kishte
lindur emrin Ismael. 16 Abrami ishte tetédhjeté e gjashté vje¢, kur Agari
lindi Ismaelin pér Abramin.
1 7 1 Kur Abrami u bé néntédhjeté e nénté vjeg, Zoti i doli pérpara dhe
i tha: “Uné jam Peréndia i plotfuqishém; ec né praniné time dhe
géndro i ndershém; 2dhe uné do té caktoj besélidhjen time midis meje
dhe teje dhe do té té shumoj fort”. 3 Atéheré Abrami péruli fytyrén né
toké dhe Peréndia i foli, duke i théné: 4“Sa pér mua, ja uné po béj njé
besélidhje me ty; ti do té béhesh babai i njé shumice kombesh. ®> Dhe nuk
do té quhesh mé Abram, por emri yt do té jeté Abraham, sepse uné té béj
babané e njé shumice kombesh. 6 Do té té béj shumé frytdhénés. Pastaj do
té béj prej teje kombe dhe prej teje kané pér té dalé mbretér. 7 Dhe do té
caktoj besélidhjen time midis meje dhe teje, si dhe me pasardhésit e tu,
nga njé brez né njé brez tjetér; kjo do té jeté njé besélidhje e pérjetshme,
me té cilén uné do té marr pérsipér & Dhe ty dhe pasardhésve té tu pas
teje, do t’u jap vendin ku ti banon si njé i huaj: téré vendin e Kanaanéve,
né pronési pér gjithnjé; dhe do jem Peréndia i tyre”. ° Pastaj Peréndia i
tha Abrahamit: “Nga ana jote, ti do ta respektosh besélidhjen time, ti
dhe pasardhésit e tu, nga njé brez né tjetrin. 19Kjo éshté besélidhja ime
qé ju do té respektoni midis meje edhe jush, si dhe pasardhésve té tu
pas teje: ¢cdo mashkull qé ndodhet midis jush do té rrethpritet. 11 Dhe do
té rrethpriteni né mishin e prepucit tuaj; dhe kjo do té jeté njé shenjé e
besélidhjes midis meje dhe jush. 12Né moshén teté ditésh, ¢do mashkull i
juaj do té rrethpritet, dhe kjo nga njé brez né tjetrin, qofté ai i lindur né
shtépi, qofté ai i bleré me para nga c¢do i huaj qé nuk éshté njé pasardhés i
yt. 13 Do té rrethpritet si ai qé ka lindur né shtépiné ténde, ashtu edhe ai qé
éshté bleré me para; besélidhja ime né mishin tuaj do té jeté njé besélidhje
e pérjetshme. 14 Dhe mashkulli i parrethpreré, qé nuk éshté rrethpreré né
mishin e prepucit té tij, do té hidhet jashté popullit té tij, sepse ka shkelur
besélidhjen time”. 15 Pastaj Peréndia i tha Abrahamit: “Pérsa i pérket
Sarajt, gruas sate, mos e quaj mé Saraj, por emri i saj do té jeté Sara.
16 Dhe uné do ta bekoj dhe do té béj qé ajo té té japé edhe njé bir; po,
uné do ta bekoj dhe prej saj do té lindin kombe; mbretér popujsh do té
dalin prej saj”. 17 Atéheré Abrahami u shtri me fytyrén ndaj tokés dhe
geshi; dhe tha né zemér té tij: “A do té lindé vallé njé fémijé nga njé njeri
njégindvjecar? Dhe do té lindé Sara gé éshté néntédhjeté vjec?”. 18 Pastaj
Abrahami i tha Peréndisé: “Vaj medet, qé Ismaeli té mund té jetojé para
teje!”. 19 Por Peréndia u pérgjegj: “Jo, por Sara gruaja jote do té lindé njé
bir, dhe ti do ta quash Isak; dhe uné do té caktoj besélidhjen time me té,
njé besélidhje té pérjetshme me pasardhésit e tij. 20 Sa pér Ismaelin, uné
ta kam plotésuar déshirén. Ja uné do ta bekoj, do ta béj té frytshém dhe
do ta shumoj fort. Ai do té béhet babai i dymbédhjeté princérve, dhe
uné do té béj prej tij njé komb té€ madh. 2! Por besélidhjen time do ta
pérfundoj me Isakun qé Sara do té lindé né kété kohé, vitin e ardhshém”.
22 Kur mbaroi sé foluri me té, Peréndia e la Abrahamin duke u ngritur lart.
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23 Atéheré Abrahami mori Ismaelin, djalin e tij, té gjithé ata qé kishin
lindur né shtépiné e tij dhe téré ata qé kishte bleré me paraté e veta,
téré meshkujt e shtépisé sé Abrahamit dhe, po até dité, 24 Por Abrahami
ishte néntédhjeté e nénté vjeg¢ kur u rrethpre né mishin e prepucit té tij.
25Dhe Ismaeli, biri i tij, ishte trembédhjeté vje¢ kur u rrethpre né mishin e
prepucit té tij. 26 Po até dité u rrethprené Abrahami dhe Ismaeli, biri i tij.
27 Dhe téré njerézit e shtépisé sé tij, qofté ata té lindur né shtépi, qofté ata
té bleré me para nga té huajt, u rrethprené bashké me té.
1 8 1 Zoti iu shfaq Abrahamit né lisat e Mamreut, ndérsa ai ishte ulur né
hyrje té ¢adrés né zheg té dités. 2 Abrahami ngriti syté dhe tre burra
rrinin mé kémbé prané tij. Sa i pa, vrapoi né drejtim té tyre nga hyrja e
cadrés, u pérkul deri né toké e pastaj tha: 3“Zoti im, né rast se kam gjetur
hir para teje, té lutem mos kalo pa u ndalur para shérbétorit ténd! 4 Oh,
lini gé té sjellin pak ujé gé té mund té lani kémbét tuaja, dhe ¢clodhuni nén
kété pemé. °>Uné do té shkoj té marr njé copé buké, késhtu do té mund té
merrni zemér, pastaj té vazhdoni rrugén, sepse pér kété keni kaluar nga
shérbyesi juaj”. Ata i thané: “Béj si¢ ke théné”. © Atéheré Abrahami shkoi
me ngut né cadér, te Sara, dhe i tha: “Merr shpejt tri masa majé mielli,
gatuaj brumin dhe b&j me to kule¢”. 7 Pastaj Abrahami shkoi né kopené
e bagétive, zgjodhi njé vi¢ té njomé dhe té miré, ia dha njé shérbyesi
dhe nxitoi ta pérgatisé. 8 Mori pastaj gjizé, qumésht dhe vicin qé kishte
pérgatitur dhe i vuri para tyre; ndérsa ata hanin, ai géndroi mé kémbé
prané tyre poshté pemés.  Pastaj ata i thané atij: “Ku éshté Sara, gruaja
jote?”. Abrahami u pérgjegj: “Eshté atje né cadér”. 10Dhe ai tha: “Do té
kthehem me siguri vitin e ardhshém te ti né po kété kohé; dhe ja Sara,
gruaja jote, do té€ keté njé djalé”. Dhe Sara dégjonte né hyrje té cadrés, qé
ishte prapa tij. 11 Por Abrahami dhe Sara ishin pleq, né moshé té kaluar,
dhe Sara nuk kishte mé té pérmuajshmet e grave. 12 Prandaj Sara geshi
me veten e saj, duke théné: “Plaké si jam, a do té kem uné gézime té
tilla, me qéné se veté zoti im éshté plak?”. 13 Dhe Zoti i tha Abrahamit:
“Pse geshi vallé Sara duke théné: “A do té lind uné pérnjémend, plaké sic
jam?”. 14 A ka vallé dicka gé éshté shumé e véshtiré pér Zotin? Né kohén e
caktuar, brenda njé viti, do té kthehem te ti, dhe Sara do té keté njé bir”.
15 Atéheré Sara mohoi, duke théné: “Nuk gesha”, sepse pati friké. Por ai i
tha: “Pérkundrazi, ke qeshur!”. 16 Pastaj ata njeréz u ngritén sé andejmi
dhe kthyen shikimin e tyre né drejtim té Sodomés; dhe Abrahami ecte
bashké me ta pér tu ndaré prej tyre. 17 Dhe Zoti tha: “A do t’ia fsheh uné
Abrahamit até qé kam pér té béré, 18 mbasi Abrahami duhet té béhet njé
komb i madh dhe i fugishém dhe tek ai do té bekohen téré kombet e
tokés?. 19Uné né fakt e kam zgjedhur, me géllim gé té urdhérojé bijté e tij
dhe shtépiné e tij té ndjekin pas tij rrugén e Zotit, duke zbatuar drejtésiné
dhe baraziné, né ményré qé Zoti té mund té plotésojé premtimet qé i
ka dhéné Abrahamit”. 20 Dhe Zoti tha: “Me gené se britma qé ngrihet
nga Sodoma dhe Gomora éshté e madhe dhe me gené se meékati i tyre
éshté shumé i réndé, 2! uné do té zbres pér té paré nése kané béré me té
vérteté simbas britmés qé ka arritur tek uné, né rast té kundért, do ta
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mésoj”. 22 Pastaj kéta njeréz u larguan sé andejmi dhe shkuan né drejtim
té Sodomés, por Abrahami mbeti ende para Zotit. 23 Atéheré Abrahami iu
afrua dhe i tha: “Do té zhdukésh té drejtin sé bashku me té paudhin? 24 Le
ta zémé se ka pesédhjeté té drejté né qytet, ti do ta shkatérroje vendin dhe
nuk do t’i falje pér hir té pesédhjeté njerézve té drejté qé banojné né mes
té saj? 25Mos e béj kété gjé, té shkaktosh vdekjen e té drejtit bashké me
até té té paudhit, késhtu qé i drejti té trajtohet si i paudhi. Larg teje njé
mendim i tillé! Gjykatési i téré tokés a nuk ka pér té béré drejtési?”. 26 Zoti
tha: “Né rast se gjej né qytetin e Sodomés pesédhjeté njeréz té drejté, uné
do ta fal téré vendin pér hir té tyre”. 27 Atéheré Abrahami riDlloi dhe tha:
“Ja, marr guximin t’i Das Zotit, megjithése uné nuk jam vecse pluhur dhe
hi. 28 Ta zémé se atyre pesédhjeté té drejtéve u mungojné pesé, a do ta
shkatérroje téré qytetin pér pesé veta mé pak?”. Zoti u pérgjigj: “Po té gjej
dyzet e pesé, nuk do ta shkatérroj”. 22 Abrahami vazhdoi t’i Dasé dhe tha:
“Ta zémé se né qytet ndodhen dyzet?”. Zoti u pérgjigj: “Nuk do ta béj pér
hir té dyzetéve”. 30 Atéheré Abrahami i tha: “Oh, té mos zemérohet Zoti,
dhe uné do té Das. Po sikur né qytet té keté tridhjeté prej tyre?”. Zoti u
pérgjigj: “Nuk do ta béj, po té gjej tridhjeté”. 31 Dhe Abrahami i tha: “Ja,
marr guximin t'i Das Zotit. Ta zémé se né qytet gjenden njézet?”. Zoti iu
pérgjigj: “Nuk do ta shkatérroj pér hir té té njézetéve”. 32 Dhe Abrahami
i tha: “Oh, té mos zemérohet Zoti dhe uné do té Das edhe vetém kété
heré. Sikur né qytet té keté dhjeté prej tyre?”. Zoti u pérgjegj: “Nuk do ta
shkatérroj pér hir té té dhjetéve”. 33 Sa mbaroi sé foluri me Abrahamin,
Zoti u largua. Dhe Abrahami u kthye né banesén e tij.
1 9 LPor té dy engjéjt arritén né mbrémje né Sodomé, ndérsa Loti
ishte ulur te porta e Sodomés; sa i pa, ai u ngrit mé kémbé pér t'u
dalé pérpara dhe u shtri me fytyrén né toké, 2 dhe tha: “Zotérinjté e mi,
ju lutem, hyni né shtépiné e shérbétorit tuaj, kaloni aty natén dhe lani
kémbét; pastaj nesér né méngjes mund té coheni shpejt dhe té vazhdoni
udhén tuaj”. Ata u pérgjigjén: “Jo; do ta kalojmé natén né sheshin”. 3 Por
ai nguli kémbé aq shumé sa qé ata erdhén tek ai dhe hyné né shtépiné e
tij. Ai u pérgatiti njé banket dhe poqi buké pa tharm, dhe ata héngrén.
4Por para se té shkonin né shtrat, njerézit e qytetit, njerézit e Sodomés,
rrethuan shtéping; ishin té rinj e pleq, téré popullsia e mbledhur nga c¢do
ané; ° thirrén Lotin dhe i thané: “Ku jané njerézit qé erdhén te ti sonte? Na
i nxirr jashté qé té mund t’i njohim!”. © Loti doli drejt atyre para portés
sé shtépisé, e mbylli portén pas tij dhe tha: 7 “Oh, véllezér té mi, mos u
sillni kaq keq! 8 Dégjoni, uné kam dy vajza qé nuk kané njohur burré;
prandaj mé lini qé t'i nxjerr jashté dhe béni ¢’té doni me to; por mos u
béni asgjé kétyre burrave, sepse jané nén mbrojtjen e shtépisé sime”. 2 Por
ata i thané: “Shko tutje!”. Pastaj vazhduan: “Ky erdhi kétu si i huaj, dhe
déshiron té béhet gjykatés! Tani do té sillemi mé keq me ty se sa me ata!”.
Dhe duke e shtyré Lotin me dhuné, u afruan pér té shpérthyer derén.
10Por ata njeréz zgjatén duart e tyre dhe e térhogén Lotin brenda shtépisé
bashké me ta, dhe mbyllén derén. 1! Goditén verbérisht njerézit qé ishin
te dera e shtépisé, nga mé i vogli deri te mé i madhi, késhtu qé u lodhén
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né orvatjen pér té gjetur derén. 12 Atéheré ata njeréz i thané Lotit: “Ké ke
tjetér kétu? Nxirr nga ky vend dhéndurét e tu, bijté dhe bijat e tua, dhe
cilindo qé ke né qytet, 13 sepse ne po béhemi gati ta shkatérrojmé kété
vend, sepse britma e banoréve té tij éshté e madhe pérpara Zotit dhe Zoti
na dérgoi pér ta shkatérruar”. 14 Atéheré Loti doli e u foli dhénduréve

té tij qé ishin martuar me bijat e tij, dhe tha: “Cohuni, largohuni nga

ky vend, sepse Zoti do ta shkatérrojé qytetin”. Por dhéndurét e tij patén
pérshtypjen se ai po bénte shaka. 15Sa doli agimi, engjéjt e nxitén Lotin
duke théné: “Cohu, merr gruan dhe bijat e tua qé gjenden kétu, qé ti té
mos vdesésh né dénimin e kétij qyteti”. 16 Duke gené se ai po ngurronte,
ata njeréz e morén pér dore até, té€ shogen dhe dy bijat e tij, sepse Zotit i
kishte ardhur méshiré pér té, e nxorrén jashté dhe i shpétuan jetén duke
e cuar jashté qytetit. 17 Ndérsa po i ¢onin jashté, njéri prej tyre tha: “Ik
shpejt pér té shpétuar jetén ténde! Mos shiko prapa e mos u ndal né asnjé
vend té fushés; shpéto né mal qé té mos vdesésh!”. 18 Por Loti iu pérgjegj
atyre: “Jo, zoti im! 19 Ja, shérbétori yt gjeti hir para syve té tu dhe ti u
tregove shpirtmadh ndaj meje, duke mé shpétuar jetén, por uné nuk do té
mund té arrij malin para se té mé zéré fatkeqésia dhe uné té vdes. 20 Ja, ky
qytet éshté mjaft i afért pér ta arritur dhe éshté i vogél. Mé lér, pra, té iki
shpejt aty (a nuk éshté i vogél?) dhe késhtu do té shpétoj jetén”. 2! Engjélli
i tha: “Uné po ta plotésoj edhe kété kérkesé: té mos shkatérroj qytetin pér
té cilin fole. 22 Shpejto, ik atje, sepse uné nuk mund té béj asgjé para se ti
té arrish atje”. Pér kété arsye Ky qytet u quajt Coar. 23 Dielli po ngrihej
mbi toké kur Loti arriti né Coar. 24 Atéheré Zoti béri qé nga qielli té binte
squfur dhe zjarr mbi Sodomén dhe Gomorén, nga ana e Zotit. 25 Késhtu
ai shkatérroi ato qytete, téré fushén, téré banorét e qytetit e gjithcka
mbinte mbi tokén. 26 Por gruaja e Lotit solli kryet pér té shikuar prapa
dhe u bé njé statujé prej kripe. 27 Abrahami u ngrit herét né méngjes dhe
shkoi né vendin ku kishte qéndruar para Zotit; 28 pastaj drejtoi shikimin
nga Sodoma dhe Gomora si dhe nga téré krahina e fushés, dhe késhtu pa
njé tym qé ngrihej nga toka, si tymi i njé furre. 22 Késhtu ndodhi qé kur
Peréndia shkatérroi qytetin e fushés, Peréndisé iu kujtua Abrahami dhe

e largoi Lotin nga gjéma kur shkatérroi qytetet ku Loti kishte banuar.

30 pastaj Loti doli nga Coari dhe shkoi té banojé né mal bashké me dy bijat
e tij, sepse kishte friké té€ géndronte né Coar; dhe u vendos né njé shpellé
bashké me dy bijat e tij. 31 Mé e madhja i tha mé té voglés: “Babai yné
éshté plak, dhe nuk ka asnjé burré né vend qé mund té bashkohet me ne,
ashtu sic ndodh mbi gjithé tokén. 32Eja, t’i japim veré babait toné e té
shtrihemi bashké me té; késhtu do té mund t’i sigurojmé pasardhés babait
toné”. 33 Késhtu po até naté i dhané veré babait té tyre dhe e madhja u
shtri bashké me té atin, por ai nuk u kujtua as kur ajo u shtri me té, as kur
u ngrit. 34 T nesérmen vajza mé e madhe i tha mé té voglés: “Ja, natén e
kaluar uné rashé né shtrat bashké me babané tim; le té b&jmé qé ai té pijé
veré edhe sonte; pastaj ti futu dhe shtrihu me t€, qé té mund t’i sigurojmé
pasardhés babait toné”. 35 Edhe até naté i dhané veré babait té tyre dhe
mé e vogla shkoi té shtrihet bashké me t€, dhe ai nuk u kujtua as kur u
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shtri, as kur u ngrit. 30 Késhtu dy bijat e Lotit u ngjizén nga babai i tyre.
37 Mé e madhja lindi njé djalé, té cilit ia vuri emrin Moab. Ky éshté babai
i Moabitéve, qé ekzistojné deri né ditét tona. 38 Edhe mé e vogla lindi
njé djalé, té cilit ia vuri emrin Ben-Ami. Ky éshté babai i Amonitéve, qé
ekzistojné deri né ditét tona.
20 I Abrahami u zhvendos sé kétejmi duke vajtur né Negev, dhe banoi

né Kadesh dhe né Shur mandej u vendos né Gerar. 2 Tani Abrahami
thoshte pér Sarén, gruan e tij: “Eshté motra ime”. Késhtu Abimeleku,
mbreti i Gerarit, dérgoi njeréz pér té marré Sarén. 3 Por Peréndia iu shfaq
Abimelekut né njé éndérr nate dhe i tha: “Ja, ti je duke vdekur, pér shkak
té gruas qé ke marré, sepse ajo éshté e martuar”. 4 Por Abimeleku nuk i
ishte afruar asaj dhe tha: “Zot, a do ta shkatérroje njé komb, edhe sikur ai
té ishte i drejté? 5 Ai nuk mé ka théné: “Eshté motra ime”, dhe ajo veté ka
théné: “Eshté véllai im”? E béra kété gjé me ndershmériné e zemrés sime
dhe me duar té pafajshme”. ® Dhe Peréndia i tha né éndérr: “Po, uné e di
qé e ke béré kété gjé me ndershmériné e zemrés sate, ndaj té ndalova té
kryesh njé mékat kundér meje; ndaj nuk té lejova ta prekésh. 7 Tani ktheja
gruan keétij njeriu, sepse ai €shté njé profet; dhe do té lutet pér ty dhe ti
ke pér té jetuar. Por, né rast se nuk ia kthen, dije qé me siguri ke pér té
vdekur, ti dhe téré njerézit e tu”. 8 Késhtu Abimeleku u zgjua herét né
méngjes, thirri gjithé shérbétorét e tij dhe u tregoi téré kéto gjéra. Dhe ata
njeréz i zuri njé friké e madhe. 9 Pastaj Abimeleku thirri Abrahamin dhe i
tha: “C’'na bére? Dhe cfaré kam béré uné kundér teje qé mé solle njé mékat
kaq té madh si mua ashtu edhe mbretérisé sime? Ti mé bére gjéra qé nuk
duheshin béré”. 10 Pastaj Abimeleku i tha Abrahamit: “Cfaré mendoje té
béje duke vepruar né kété ményré?”. 11 Abrahami u pérgjegj: “E béra
sepse thoja me veten time: “Sigurisht, né kété vend nuk kané friké nga
Peréndia; dhe do té mé vrasin pér shkak té gruas sime”. 12 Pérveg késaj
ajo éshté né té vérteté motra ime, bijé e babait tim, por jo bijé e nénés
sime; dhe pastaj u bé gruaja ime. 13 Dhe kur Peréndia mé ¢oi té bredh larg
shtépisé sé babait tim, uné i thashé: “Ky éshté favori qé do té mé bésh;
kudo qé té shkojmé, do té thuash pér mua: Eshté véllai im””. 14 Atéheré
Abimeleku mori dhenté, qeté, shérbyesit dhe shérbétoret, dhe ia dha
Abrahamit; dhe i kthehu gruan e tij Sara. 1> Pastaj Abimeleku tha: “Ja,
vendi im té qéndron pérpara; qéndro aty ku té pélgen”. 16 Dhe Sarés i tha:
“Ja, uné i dhashé véllait ténd njémijé copé argjendi; kjo do té shérbejé
pér té mbuluar fyerjen qé té éshté béré para té gjithé atyre qé jané me
ty; késhtu je e pérligjur para té gjithéve”. 17 Atéheré Abrahami iu lut
Peréndisé dhe Peréndia shéroi Abimelekun, gruan e tij dhe shérbyeset e
saj, dhe ato mundén té pjellin. 18 Sepse Zoti e kishte shterpézuar plotésisht
téré shtépiné e Abimelekut, pér shkak té Sarés, gruas sé Abrahamit.
2 1 1 Zoti vizitoi Sarén, si¢ i kishte théné; dhe Zoti i béri Sarés ato

@é i kishte premtuar. 2Dhe Sara u ngjiz dhe lindi njé djalé me
Abrahamin né plegériné e tij, né kohén e caktuar qé Peréndia i kishte
théné. 3 Dhe Abrahami ia vuri emrin Isak birit qé i kishte lindur dhe qé
Sara kishte pjellé. 4 Pastaj Abrahami e rrethpreu birin e tij Isak kur ishte
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teté ditésh, ashtu si¢ e kishte urdhéruar Peréndia. > Por Abrahami ishte
njéqind vjeg, kur i lindi biri i tij Isaku. ® Dhe Sara tha: “Peréndia mé ka
dhéné cka duhet pér té geshur, kushdo qé do ta dégjojé ka pér té qeshur
bashké me mua”. 7 Dhe tha gjithashtu: “Kush mund t’i thoshte Abrahamit
qé Sara do té méndte fémijé? Sepse uné i linda njé djalé né pleqériné

e tij”. 8Késhtu, pra, fémija u rrit dhe u zvordh; dhe ditén gé Isaku u
zvordh Abrahami shtroi njé gosti té madhe. ° Tani Sara pa qé djali qé i
kishte lindur Abrahamit nga Agari, egjiptasja, geshte. 10 Atéheré ajo i tha
Abrahamit: “Pérzére kété shérbyese dhe birin e saj, sepse i biri i késaj
shérbyese nuk duhet té jeté trashégimtar me birin tim, me Isakun”. ! Kjo
gjé s’i pélqeu aspak Abrahamit, pér shkak té djalit té tij. 12Por Peréndia i
tha Abrahamit: “Mos u hidhéro pér shkak té djalit dhe té shérbyeses sate;
dégjo téré ato gé té thoté Sara, sepse nga Isaku do té dalin pasardhés qé
do té mbajné emrin ténd. 13 Edhe nga djali i késaj shérbyeses uné do té béj
njé komb, sepse éshté njé pasardhés i yt”. 14 Abrahami u ngrit herét né
méngjes, mori buké dhe njé calik ujé dhe ia dha Agarit; vuri gjithcka mbi
shpatullat e saj dhe e nisi bashké me fémijén. Késhtu ajo u nis dhe Dlloi té
bredhé népér shkretétirén e Beer-Shebas. 1°Kur uji i calikut mbaroi, ajo e
vuri fémijén poshté njé kacubeje. 16 Dhe shkoi e u ul pérballé tij, né njé
largési sa njé goditje me hark, sepse thoshte: “Nuk dua ta shoh fémijén té
vdesé!” Késhtu ajo u ul pérballé tij, ngriti zérin dhe qau. 17 Dhe Peréndia
dégjoi zérin e djaloshit dhe engjélli i Peréndisé thirri Agarin nga qielli
dhe i tha: “Cfaré ke, Agar? Mos ki friké, se Peréndia ka dégjuar zérin e
djaloshit aty ku ndodhet. 18 Gohu, coje djaloshin dhe mbaje fort me dorén
ténde, sepse uné do té béj prej tij njé komb té madh”. 19 Atéheré Peréndia
ia hapi syté dhe ajo pa njé pus uji: késhtu vajti t€ mbushé calikun me ujé
dhe i dha té pijé djaloshit. 20 Dhe Peréndia qe me djaloshin; ai u rrit,
banoi né shkretétiré dhe u bé shenjétar harku. 2! Ai banoi né shkretétirén
e Paranit dhe néna e tij e martoi me njé grua nga Egjipti. 22Né até kohé
Abimeleku, sé bashku me Pikolin, kreu i ushtrisé sé tij, i foli Abrahamit
duke i théné: “Peréndia éshté me ty né téré ato qé bén; 23 prandaj betohu
kétu né emér té Peréndisé qé ti s’ke pér té génjyer as mua, as bijté e mi,
as nipérit e mi, qé ti do té pérdorésh ndaj meje dhe vendit ku ke banuar
si i huaj po até dashamirési qé uné kam treguar ndaj teje”. 24 Abrahami
u pérgjegj: “Betohem”. 25 Pastaj Abrahami e qortoi Abimelekun pér
shkak té njé pusi uji qé shérbyesit e Abimelekut e kishin shténé né doré.
26 Abimeleku tha: “Uné nuk e di se kush e ka béré kété gjé; ti veté nuk
ma ke njoftuar dhe uné vetém sot dégjova té Ditet pér kété ngjarje”.

27 Atéheré Abrahami mori dele dhe ge dhe ia dha Abimelekut; dhe té dy
lidhén aleancé. 28 Pastaj Abrahami vuri ménjané shtaté gengja femér té
kopesé. 29 Dhe Abimeleku i tha Abrahamit: “C’kuptim ka ajo qé ke véné
shtaté gqengja ménjané?”. 30 Abrahami u pérgjegj: “Ti do t’i pranosh nga
dora ime kéto shtaté gengja, me géllim gé kjo té mé vlejé si déshmi qé
uné e kam hapur kété pus”. 3! Prandaj ai e quajti kété vend Beer-Sheba,
sepse aty qé té dy ishin betuar. 32 Késhtu lidhén aleancé né Beer-Sheba.
Pastaj Abimeleku dhe Pikoli, kreu i ushtrisé té tij, u ngritén dhe u kthyen
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né vendin e Filistejve. 33 Pastaj Abrahami mbolli njé mariné né Beer-Sheba
dhe aty thérriti emrin e Zotit, Peréndi i pérjetésisé. 34 Dhe Abrahami
géndroi si i huaj shumé kohé né vendin e Filistejve.
22 I Mbas kétyre gjérave Peréndia e vuri né prové Abrahamin dhe

i tha: “Abraham!” Ai u pérgjegj: “Ja ku jam”. 2 Dhe Peréndia tha:
“Merr tani birin ténd, birin ténd té vetém, até gé ti do, Isakun, shko né
vendin e Moriahve dhe sakriDkoje né njé nga malet qé do té té tregoj”.
3Késhtu Abrahami u ngrit herét né méngjes, i vuri samarin gomarit, mori
me vete dy shérbyes dhe té birin Isak dhe cau dru pér sakriDcén; pastaj
u nis drejt vendit ku i kishte théné Peréndia té shkonte. 4 Ditén e treté
Abrahami ngriti syté dhe pa sé largu vendin. > Atéheré Abrahami u tha
shérbyesve té tij: “Rrini kétu bashké me gomarin; uné dhe djali do té
shkojmé deri atje dhe do té adhurojmé; pastaj do té kthehemi prané jush”.
6 Késhtu Abrahami mori druté e sakriDcés dhe i ngarkoi mbi Isakun, birin
e tij; pastaj mori né doré té vet zjarrin dhe u nisén rrugés qé té dy. 7 Dhe
Isaku i foli atit té tij Abraham dhe i tha: “Ati im!”. Abrahami iu pérgjegj:
“Ja ku jam, biri im”. Dhe Isaku tha: “Ja zjarri dhe druri, po ku éshté
gengji pér sakriDcén?”. 8 Abrahami u pérgjegj: “Djali im, Peréndia do ta
sigurojé veté gengjin pér sakriDcén”. Dhe vazhduan rrugén té dy bashké.
9 Késhtu arritén né vendin qé Peréndia i kishte treguar dhe atje Abrahami
ndértoi altarin dhe sistemoi druté; pastaj e lidhi Isakun, birin e tij, dhe e
vendosi mbi altar sipér druve. 10 Pastaj Abrahami shtriu dorén dhe mori
thikén pér té vraré té birin. 11 Por Engjélli i Zotit thirri nga gielli dhe i tha:
“Abraham, Abraham!”. Ai u pérgjegj: “Ja ku jam”. 12 Engjélli i tha: “Mos e
zgjat dorén kundér djalit dhe mos i béj asnjé té keqe. Tani e di miré qé ti i
trembesh Peréndisé, se nuk mé ke refuzuar birin ténd, té vetmin bir g€ ke”.
13 Atéheré Abrahami ngriti syté dhe shikoi; dhe ja prapa tij njé dash i zéné
pér brirésh né njé kacube. Késhtu Abrahami shkoi, mori dashin e tij dhe e
ofroi si sakriDcé né vend té té birit. 14 Dhe Abrahami e quajti kété vend
Jehovah Jireh. Prandaj edhe sot e késaj dite thuhet: “Do té furnizohet mali
i Zotit”. 15Engjélli i Zotit e thirri pér té dytén heré Abrahamin nga qielli
dhe tha: 16 “Uné betohem pér veten time, thoté Zoti, se ti e bére kété dhe
nuk kurseve tét bir, té vetmin bir qé ke, 17 uné me siguri do té té bekoj fort
dhe do té shumoj pasardhésit e tu si yjet e qiellit dhe si réra qé ndodhet né
brigjet e detit dhe trashégimtarét e tu do té zotérojné portat e armiqve té
tij. 18 Dhe téré kombet e tokés do té bekohen te pasardhésit e tu, sepse ti
iu binde zérit tim”. 19 Pastaj Abrahami u kthye te shérbétorét e tij, ata u
ngritén dhe shkuan bashké né Beer-Sheba. Dhe Abrahami zuri vend né
Beer-Sheba. 20 Mbas kétyre gjérave i thané Abrahamit kété: “Ja, Milkah
i ka lindur edhe ajo bij Nahorit, véllait ténd; 21 Uzi, dhéndri i tij i paré,
Buzi véllai i tij, Kemueli babai i Aramit, 22 Kesedi, Hazoi, Pildashi, JidlaD
dhe Bethueli”. 23 Dhe Bethuelit i lindi Rebeka. Kéta teté bij Milkah i lindi
nga Nahori, véllai i Abrahamit. 24 Konkubina e tij, ¢ quhej Reumah, lindi
edhe ajo Tebahun, Gahamin, Tahashin dhe Maakahun.
2 3 1 Sara jetoi njégind e njézet e shtaté vjet. Kéto gené vitet e jetés

sé Sarés. 2Dhe Sara vdiq né Kirjath-Arba (qé éshté Hebroni), né
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vendin e Kanaanéve, dhe Abrahami hyri aty pér té mbajtur zi pér té€ dhe
pér ta vajtuar. 3 Pastaj Abrahami u ngrit mé kémbé né prani té sé vdekurés
dhe u foli bijve té Hethit, duke u théné: 4“Uné jam njé i huaj midis jush
dhe i ardhur midis jush; mé jepni pronésiné e njé varri midis jush, qé té
mund té varros té vdekurén time dhe ta heq nga syté e mi”. > Dhe bijté
e Hethit iu pérgjigjén Abrahamit duke i théné: © “Dégjona, o zoti im! Ti
je midis nesh njé princ i Peréndisé, varrose té vdekurén ténde né mé té
mirén nga varrezat tona, asnjeri prej nesh s’do té refuzojé varrin e tij, me
qéllim qé ti té varrosésh aty té vdekurén ténde”. 7 Atéheré Abrahami u
ngrit, u pérul para popullit té vendit, para bijve té Hethit, 8 dhe u foli
atyre duke théné: “Né rast se ju pélgen gé uné ta varros té vdekurén time
duke e hequr nga syté e mi, dégjoméni. Ndérhyni pér mua tek Efroni,
bir i Zoharit, 2 qé té mé japé shpellén e Makpelahut, gé i pérket dhe qé
ndodhet né skajin e arés sé tij; por qé t€é mé japé né pronési me ¢mimin
e tij té ploté si vend varrimi midis jush”. 10 Tani Efroni ndodhej né mes
té bijve té Hethit; dhe Efroni, Hiteu, iu pérgjegj Abrahamit né prani té
bijve té Hethit, té té gjithé atyreve qé hynin népér portén e qytetit té
tij, duke théné: 11 “Jo, zoti im, dégjomé! Uné té fal arén dhe shpellén
qé ndodhet aty; po ta dhuroj né prani té bijve té popullit tim; po ta béj
dhuraté. Varrose té vdekurén ténde”. 12 Atéheré Abrahami u pérkul para
popullit té vendit, 13 dhe i foli Efronit né prani té popullit té vendit duke
théné: “Dégjomé, té lutem! Uné do té jap ¢mimin e arés, pranoje nga
uné, késhtu uné do té mund té varros aty té vdekurén time”. 14 Efroni
iu pérgjegj Abrahamit, duke i théné: 15“Zoti im, dégjomé! Toka vlen
katérqind monedha argjendi. C’éshté kjo midis meje dhe teje? Varrose,
pra, té vdekurén ténde”. 16 Atéheré Abrahami zbatoi fjalén e Efronit; dhe
Abrahami i peshoi Efronit ¢cmimin gé i kishte théné né prani té bijve té
Hethit: katérqind monedha argjendi, monedha qé tregtarét pérdornin
midis tyre zakonisht. 17 Késhtu ara e Efronit qé gjendej né Malkpelah
pérballé Mamres, ara me shpellén qé ishte aty dhe téré drurét qé ishin né
aré dhe né té gjithé kuDjté pérqark, 18kaluan né pronési té Abrahamit, né
prani té bijve té Hethit dhe té té gjithé atyre q€ hynin nga porta e qytetit
té Efronit. 19 Pas késaj, Abrahami varrosi Sarén, gruan e tij, né shpellén
e arés sé Makpelahut pérballé Mamres (qé éshté Hebroni) né vendin e
Kanaanéve. 20 Késhtu ara dhe shpella gé gjendet aty u kaluan nga bijté e
Hethit né proné té Abrahamit, si vend varrimi.
2 4 1 Abrahami ishte tashmé plak dhe ishte né moshé té kaluar; dhe
Zoti e kishte bekuar Abrahamin né ¢do gjé. 2Dhe Abrahami i tha
shérbyesit mé té moshuar té shtépisé sé tij qé geveriste téré pasurité e tij:
“Vére dorén ténde nén kofshén time; 3 dhe uné do té béj gé ti té betohesh
né emér té Zotit, Peréndisé sé giejve dhe Peréndisé té tokés, qé ti nuk do
t'i marrésh pér grua djalit tim asnjé prej bijave té Kanaanejve né mes té
té ciléve uné banoj; 4 por do té shkosh né vendin tim dhe te Dsi im pér
té marré njé grua pér djalin tim, pér Isakun”. > Shérbétori iu pérgjegj:
“Ndofta ajo grua nuk déshiron té mé ndjeké né kété vend; a duhet ta ¢oj
atéheré pérséri birin ténd né vendin nga ke dalé?”. © Atéheré Abrahami
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i tha: “Ruhu e mos e ¢o birin tim atje! 7 Zoti, Peréndia i giellit, g&¢ mé
hoqi nga shtépia e atit tim dhe nga vendi ku kam lindur, mé foli dhe m’u
betua duke théné: “Uné do t'ua jap kété vend pasardhésve té tu”, ai do té
dérgojé engjéllin e tij para teje dhe ti do té marrésh andej njé grua pér
birin tim. 8 Dhe né qofté se gruaja nuk déshiron té té ndjeké, atéheré ti do
té lirohesh nga ky betim qé mé ke béré; vetém mos e kthe tim bir atje”.

9 Késhtu shérbyesi e vuri dorén nén kofshén e Abrahamit, zotit té tij, dhe
iu betua lidhur me kété problem. 10 Pastaj shérbyesi mori dhjeté deve
nga deveté e zotit té tij dhe u nis, duke pasur me vete ¢do lloj té mirash
té zotérisé sé tij. Ai e nisi rrugén dhe shkoi né Mesopotami, né gytetin e
Nahorit. 11 Dhe i gjunjézoi deveté jashté qytetit prané njé pusi uji, aty nga
mbrémja, né kohén kur graté dalin pér té marré ujé, dhe tha: 120 Zot,
Peréndia i zotérisé tim Abraham, té lutem béj qé sot té kem mundésiné

té kem njé takim té lumtur, trego dashamirési ndaj Abrahamit, zotit tim!
13 Ja, uné po rri prané kétij burimi ujérash, ndérsa bijat e banoréve té
qytetit dalin pér té mbushur ujé. 14 B€j qé vajza sé cilés do t’i them: “Ah,
ule shtambén ténde qé uné té pi” dhe qé do té mé pérgjigjet: “Pi, dhe kam
pér t'u dhéné pér té piré edhe deveve té tu”, té jeté ajo gé ti ja ke caktuar
shérbyesit ténd Isak. Nga kjo uné do té kuptoj qé ti ke treguar dashamirési
ndaj zotérisé tim”. 15 Ai s’kishte mbaruar sé foluri, kur, ja, doli Rebeka me
shtambén né shpatullén e saj; ajo ishte e bija e Bethuelit, biri i Mikailit,
gruaja e Nahorit dhe véllai i Abrahamit. 16 Vajza ishte shumé e bukur, e
virgjér dhe asnjé burré nuk e kishte njohur kurré. Ajo zbriti né burim,
mbushi shtambén e saj dhe u ngjit pérséri lart. 17 Atéheré shérbyesi vrapoi
né drejtim té saj dhe i tha: “Lermé té pi pak ujé nga shtamba jote”. 18 Ajo
u pérgjegj: “Pi, zotéria im”; pastaj shpejtoi ta ulé shtambén mbi doré dhe i
dha té pijé. 12 Sapo mbaroi sé dhéni ujé pér té piré, tha: “Do té mbush ujé
edhe pér deveté e tua, deri sa té ngopen me ujé”. 20 Me nxitim e zbrazi
shtambén e saj né korité, vrapoi pérséri te burimi pér té mbushur ujé pér
té gjithé deveté e tij. 21 Ndérkaq ai njeri e sodiste né heshtje, pér té mésuar
né qofté se Zoti e kishte béré té mbaré apo jo udhétimin e tij. 22 Kur deveté
mbaruan sé piri, njeriu mori njé unazé Doriri pér hundén qé peshonte
gjysmé sikli dhe dy byzylyké me njé peshé prej dhjeté siklesh ari pér kycin
e dorés sé saj, dhe tha: 23 “Bijé e kujt je? Ma thuaj, té lutem. A ka vend né
shtépiné e babait ténd pér ne, qé ta kalojmé natén?”. 24 Ajo u pérgjegj:
“Uné jam bijé e Bethuelit, i biri i Milkahut, qé ajo i lindi né Nahor”. 25DDhe
shtoi: “Tek ne ka shumé kashté dhe forazh si dhe vend pér té kaluar
natén”. 26 Atéheré njeriu u pérkul, adhuroi Zotin dhe tha: 27 “Qofté i
bekuar Zoti, Peréndia i Abrahamit, zotérisé tim, qé nuk ka pushuar té jeté
dashamirés dhe besnik ndaj zotérisé tim! Sa pér mua, gjaté udhétimit, Zoti
mé coi né shtépiné e véllezérve té zotérisé tim”. 28 Dhe vajza vrapoi pér t’i
treguar kéto gjéra né shtépiné e nénés sé saj. 2° Por Rebeka kishte njé vélla
té quajtur Labano. Dhe Labano doli me vrap jashté drejt burimit te ai njeri.
30Sa pa unazén né hundé dhe byzylykét né kycet e dorés té sé motrés dhe
dégjoi fjalét qé Rebeka, motra e tij, thoshte: “Késhtu mé foli ai njeri”, iu
afrua kétij njeriu, dhe ja qé u gjet prané deveve, afér burimit. 3! Dhe tha:
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“Hyré, i bekuar nga Zoti! Pse rri jashté? Uné kam pérgatitur shtépiné
dhe njé vend pér deveté”. 32Njeriu hyri né shtépi, dhe Labano shkarkoi
deveté, u dha kashté dhe forazh deveve dhe solli ujé qé té lante kémbét ai
dhe njerézit qé ishin bashké me té. 33 Pastaj i vuné pérpara pér té ngréné,
por ai tha: “Nuk do té ha deri sa té plotésoj porosiné qé mé kané dhéné”.
Tjetri tha: “Fol”. 34 Atéheré ai tha: “Uné jam njé shérbétor i Abrahamit.
35Zoti e ka bekuar shumé zotériné tim, qé éshté béré i madh; i ka dhéné
dele dhe ge, argjend dhe Dori, shérbyes dhe shérbyese, deve dhe gomareé.
36 Por Sara, gruaja e zotérisé tim, i ka lindur né plegériné e saj njé djalé
zotérisé tim, i cili i ka dhéné atij gjithcka zotéron. 37 Dhe zotéria im mé
vuri té betohem duke théné: “Nuk do té marrésh grua pér djalin tim nga
bijté e Kanaanejve, né vendin ku banoj; 38 por do té shkosh né shtépiné

e babait tim dhe tek aféria ime dhe aty do té marrésh njé grua pér birin
tim”. 39 Atéheré uné i thashé zotérisé tim: “Ndofta gruaja nuk do té dojé té
mé ndjeké”. 40 Por ai u pérgjegj: “Zoti, para té cilit kam ecur, do té dérgojé
engjéllin e tij bashké me ty dhe do ta béj té mbaré udhétimin ténd, dhe

ti do té marrésh pér birin tim njé grua nga fareDsi im dhe nga shtépia e
babait tim. 41 Do té lirohesh nga betimi qé mé ke béré kur té shkosh tek
aféria ime; dhe po té jeté se nuk duan té ta japin, do té lirohesh nga betimi
qé mé ke béré”. 42Sot kam arritur te burimi dhe thashé: “O Zot, Peréndia i
zotérisé tim Abraham, né rast se té pélgen késhtu, té lutem béje té mbaré
udhétimin gé kam Dlluar; 43 Ja, uné po ndalem prané burimit té ujit; béj
qé vajza qé ka pér té dalé pér té marré ujé dhe sé cilés do t'i them: “Lérmé
té pi pak ujé nga shtamba jote”, 44 dhe qé do té mé thoté: “Pi sa ke nevojé
dhe do té marr ujé edhe pér deveté e tua”, le té jeté gruaja q€ Zoti i ka
caktuar djalit té zotérisé tim. 4> Para se uné té kisha mbaruar sé foluri né
zemrén time, doli jashté Rebeka me shtambén e saj mbi shpatull; ajo zbriti
te burimi dhe mbushi ujé. Atéheré uné i thashé: 46 “Oh, lermé té pi!”. Dhe
ajo shpejtoi ta ulte shtambén nga shpatulla e saj dhe u pérgjegj: “Pi dhe
do t’u jap té piné edhe deveve té tua”. Késhtu uné piva dhe ajo u dha té
piné edhe deveve. 47 Atéheré e pyeta dhe i thashé: “Bijé e kujt je?”. Ajo
m’u pérgjegj: “Jam bijé e Bethuelit, biri i Nahorit, qé Milkah lindi”. Késhtu
uné i vura unazén né hundé dhe byzylykét né kycet e dorés. 48 Pastaj u
pérkula, adhurova Zotin dhe e bekova Zotin, Peréndiné e Abrahamit,
zotérisé tim, gé mé ka ¢uar né rrugén e drejté pér té marré pér birin e tij
bijén e véllait té zotérisé tim. 49 Dhe tani né rast se doni té silleni me
dashamirési dhe besnikéri ndaj zotérisé tim, duhet té ma thoni; né rast se
jo, ma thoni njélloj dhe uné do té kthehem djathtas ose majtas”. 50 Atéheré
Labano dhe Bethueli u pérgjigjén dhe thané: “Kjo varet nga Zoti; ne nuk
mund té Dasim as pér miré as pér keq. °1 Ja, Rebeka éshté kétu para teje,
merre me vete, shko dhe ajo té béhet gruaja e birit té zotérisé ténd, ashtu
si¢ ka théné Zoti”. 52 Kur shérbétori i Abrahamit dégjoi fjalét e tyre u pérul
pér toké pérpara Zotit. 53 Shérbétori nxori sende té argjéndta dhe té arta si
dhe rroba dhe ia dha Rebekeés; dhe u dhuroi gjithashtu sende té vlefshme
véllait dhe nénés sé Rebekés. 54 Pastaj héngrén e piné ai dhe njerézit qé
ishin bashké me té; u ndalén vetém até naté. Kur u ngritén né méngjes,



ZanaDlla 24-25 25

shérbétori tha: “Mé lini té kthehem te zotéria im”. 5° Véllai dhe néna e
Rebekés thané: “Lére qé vajza té rrijé disa dité me ne, té paktén dhjeté
dité; pastaj mund té iké”. 56 Por ai iu pérgjegj atyre: “Mos mé mbani, sepse
Zoti e ka béré té mbaré udhétimin tim; mé lini té iki, g€ uné té kthehem te
zotéria im”. 57 Atéheré ata i thané: “Té thérresim vajzén dhe ta pyesim
até”. 58 Atéheré thirrén Rebekén dhe i thané: “A do té shkosh me kété
njeri?”. Ajo u pérgjegj: “Po, do té shkoj”. > Késhtu e lané Rebekén, motrén
e tyre, té shkojé dhe tajén e saj té shkojé me shérbétorin dhe njerézit e
Abrahamit. 60 Dhe e bekuan Rebekén dhe i thané: “Motra joné, ti u béfsh
néna e mijéra mizéri njerézish dhe pasardhésit e tu pacin né doré portat
e armiqve té tyre”. ®1 Atéheré Rebeka dhe shérbyeset e saj u ngritén mé
kémbé, hipén mbi deveté dhe shkuan pas kétij njeriu. Ké€shtu shérbétori
mori Rebekén dhe iku. 92 Ndérkaq Isaku ishte kthyer nga pusi i Lahai-Roit,
sepse banonte né krahinén e Negevit. 93 Isaku kishte dalé aty nga mbrémja
né fushé pér t'u menduar; dhe ai ngriti syté dhe pa disa deve qé po vinin.
64 Edhe Rebeka ngriti syté dhe pa Isakun; atéheré zbriti me té shpejté nga
deveja, 65 dhe i tha shérbétorit: “Kush éshté ai njeri qé vjen nga fusha drejt
nesh?”. Shérbétori u pérgjegj: “Eshté zotéria im”. Atéheré ajo mori vellon
dhe u mbulua. % Pastaj shérbétori i tregoi Isakut téré gjérat gé kishte béré.
67 Dhe Isaku e futi Rebekén né cadrén e Sarés, nénés sé tij, dhe e mori me
vete; ajo u bé gruaja e tij dhe ai e dashuroi. Késhtu Isaku u ngushéllua
mbas vdekjes sé nénés sé tij.
2 5 1 Pastaj Abrahami mori njé grua tjetér, qé quhej Keturah. 2Dhe
kjo i lindi Zimranin, Jokshanin, Medanin, Madianin, Ishbakun
dhe Shuahin. 3 Jokshanit i lindi Sheba dhe Dedani. Bijté e Dedanit ishin
Asshurimi, Letushimi dhe Leumimi. 4 Bijté e Madianit ishin Efahu, Eferi,
Hanoku, Abidahu dhe Eldaahu. Téré kéta ishin bijté e Keturahut. ® Dhe
Abrahami i dha Isakut gjithcka zotéronte; © por bijve qé Abrahami kishte
pasur nga konkubinat u dha disa dhurata dhe, sa ishte ende gjallé, i dérgoi
larg birit té tij Isakut, drejt lindjes, né njé vend té lindjes. 7 Kéto jané vitet
e jetés sé Abrahamit: ai jetoi gjithsej njéqind e shtatédhjeté e pesé vjet.
8 Pastaj Abrahami dha frymén e fundit dhe vdiq né pleqéri té mbaré, i
shtyré n€ moshé dhe i ngopur me dité, dhe u bashkua me popullin e tij.
9Dhe bijté e tij Isaku dhe Ismaeli e varrosén né shpellén e Makpelahut né
arén e Efronit, biri i Zoarit, Hiteut, qé¢ ndodhet pérballé Mamres, 10 aré
qé Abrahami u kishte bleré bijve té Hethit. Aty u varrosén Abrahami dhe
e shogja Sara. 11 Mbas vdekjes sé Abrahamit, Peréndia bekoi birin e tij
Isakun; dhe Isaku géndroi prané pusit té Lahai-Roit. 12 Tani kéta jané
pasardhésit e Ismaelit, bir i Abrahamit, qé egjiptasja Agar, shérbétorja e
Sarés, i kishte lindur Abrahamit. 13 Kéta jané emrat e bijve té Ismaelit,
simbas emrit té brezave té tyre: Nebajothi, i parélinduri i Ismaelit; pastaj
Kedari, Abdeeli, Mibsami, 14 Mishma, Dumahu, Masa, 15> Hadari, Tema,
Jeturi, NaDshi dhe Kedemahu. 16 Kéta jané bijté e Ismaelit dhe emrat
e tyre, simbas fshatrave dhe fushimeve té tyre. Ata qené dymbédhjeté
princérit e kombeve té tyre pérkatés. 17 Por kéto jané vitet e jetés sé
Ismaelit, gjithsej njéqind e tridhjeté e shtaté vjet; pastaj ai dha frymé
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dhe vdiq, dhe u bashkua me popullin e tij. 18 (Dhe bijté e tij banuan nga
Havilahu deri né Shur, qé éshté né lindje té Egjiptit, né drejtim té Asirisé).
Ai u vendos né prani té té gjithé véllezérve té tij. 19 Kéta jané pasardhésit
e Isakut, birit té Abrahamit. 20 Abrahamit i lindi Isaku; dhe Isaku ishte
dyzet vje¢ kur mori pér grua Rebekén, e bija e Bethuelit, Arameu i
Paddan-Aranit dhe motra e Labanos, Arameut. 2! Isaku e luti Zotin pér
gruan e tij sepse ajo ishte shterpé. Zoti ia plotésoi déshirén dhe Rebeka,
gruaja e tij, u ngjiz. 22 Por fémijét shtynin njeri-tjetrin né barkun e saj dhe
ajo tha: “Né qofté se éshté késhtu (qé iu pérgjigj Zoti), pse gjendem uné
né kéto kushte?”. Dhe késhtu vajti té konsultohet me Zotin. 23 Dhe Zoti i
tha: “Dy kombe ndodhen né barkun ténd dhe dy popuj kané pér té dalé
nga pérbrendéshmet e barkut ténd. Njeri nga kéta dy popuj do té jeté mé i
forté se tjetri, dhe mé i madhi do t’i shérbejé mé té voglit”. 24 Kur erdhi
koha pér té gé té lindte, ajo kishte né bark dy binjaké. 2> Dhe i pari gé doli
jashté ishte i kug; ai ishte krejt si njé mantel leshtor, prandaj i vuné emrin
Esau. 26 Pastaj doli véllai i tij, i cili me doré mbante thembrén e kémbés
té Esaut; prandaj e quajtén Jakob. Por Isaku ishte shtatédhjeté vje¢ kur
Rebeka i lindi. 27 Dy fémijét u rritén dhe Esau u bé njé gjahtar i sprovuar,
njé njeri fshatarak, ndérsa Jakobi ishte njé njeri i qeté, qé jetonte né
cadra. 28 Por Isaku e donte Esaun, sepse mishin e gjahut e pélgente;
Rebeka nga ana e saj donte Jakobin. 29 Njé heré qé Jakobi gatoi pér vete
njé supé, Esau erdhi nga fusha krejt i lodhur. 30 Dhe Esau i tha Jakobit:
“Té lutem, mé léré té ha pak nga kjo supé e kuge, sepse jam i lodhur”. Pér
kété arésye e quajtén Edom. 31 Por Jakobi iu pérgjegj: “Mé shit mé paré
parébirniné ténde”. 32 Esau tha: “Ja uné jam duke vdekur, ¢’dobi kam nga
parébirnia?”. 33 Atéheré Jakobi tha: “Mé paré betomu”. Dhe Esau iu betua
dhe i shiti Jakobit parébirniné e tij. 34 Pastaj Jakobi i dha Esaut buké dhe
supé me thjerréza. Dhe ai héngri dhe piu, pastaj u ngrit dhe iku. Késhtu
Esau shpérDlli parébirniné e tij.
2 6 1 Por ndodhi njé mungesé ushqimesh né vend, pérveg asaj té parés
qé kishte ndodhur né kohén e Abrahamit. Pastaj Isaku shkoi tek
Abimeleku, mbreti i Filistejve né Gerar. 2 Atéheré Zoti iu shfaq dhe i tha:
“Mos zbrit né Egjipt, géndro né vendin gé do té té them. 3 Qéndro né kété
vend dhe uné do té jem me ty dhe do té té bekoj, sepse kam pér té té
dhéné ty dhe pasardhésve té tu téré kéto vende dhe do ta mbaj betimin qé
i kam béré Abrahamit, babait ténd, 4 dhe do t’i shumoj pasardhésit e tu si
yjet e qiellit; do t’u jap atyre téré kéto vende, dhe té gjitha kombet e tokés
do té bekohen te pasardhésit e tu, > sepse Abrahami iu bind vullnetit tim
dhe respektoi urdhérat, urdhérimet, statutet dhe ligjet e mia”. ® Késhtu
Isaku géndroi né Gerar. 7 Kur njerézit e vendit i bénin pyetje rreth gruas sé
tij, ai u pérgjigjej: “Eshté motra ime”, sepse kishte friké té thoshte: “Eshté
gruaja ime”, sepse mendonte: “Njerézit e vendit mund té mé vrasin pér
shkak té Rebekés, sepse ajo éshté e pashme”. 8 Kur kishte kaluar njé kohé
e gjaté né até vend, Abimelekut, mbretit té Filistejve, i rastisi té shikojé
nga dritarja dhe pa Isakun qé pérkédhelte Rebekén, gruan e tij. ° Atéheré
Abimeleku thiri Isakun dhe i tha: “Ajo éshté me siguri gruaja jote; si béhet
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qé ti the: “Ajo éshté motra ime”?”. Isaku iu pérgjegj: “Sepse thoja: “Nuk
do té doja té vdes pér shkak té saj””. 10 Abimeleku tha: “C’éshté kjo qé na
bére? Ndokush nga populli mund té binte lehté né shtrat me gruan ténde
dhe ti do té na kishe ngarkuar me faj té réndé”. 11 Késhtu Abimeleku i dha
kété urdhér téré popullit: “Kushdo qé prek kété njeri ose té shogen do té
dénohet pa tjetér me vdekje”. 12Isaku mbolli né até vend dhe po até vit
korri njé prodhim njéqind heré mé té madh; dhe Zoti e bekoi. 13Ky njeri u
bé i madh dhe vazhdoi té rritet deri sa u bé jashtézakonisht i madh. 14 Ai
arriti té zotérojé kope dhénsh dhe gesh dhe kishte njé numér té madh
shérbétorésh. Késhtu Filistejté e patén zili, 15 dhe pér kété arésye i zuné,
duke i mbushur me dhe, téré puset qé shérbétorét e babait té tij kishin
hapur né kohén e Abrahamit, atit té tij. 1© Atéheré Abimeleku i tha Isakut:
“Largohu nga ne, sepse ti je shumé mé i fugishém se ne”. 17 Késhtu Isaku u
largua gé andej dhe u vendos né luginén e Gerarit, dhe aty banoi. 18 Dhe
Isaku Dlloi té hapé puse uji gé ishin hapur né kohén e Abrahamit, atit té
tij, dhe qé Filistejté i kishin mbyllur mbas vdekjes sé Abrahamit, dhe u
vuri po ato emra gé u kishte véné babai i tij. 1° Pastaj shérbétorét e Isakut
gérmuan né luginé dhe gjetén aty njé pus me ujé té freskét. 20 Por barinjté
e Gerarit u grindén me cobanét e Isakut, duke u théné: “Uji éshté yni”.
Dhe ai e quajti pusin Esek, sepse ata e kishin kundérshtuar. 2! Shérbétorét
hapén pastaj njé pus tjetér, por ata kundérshtuan edhe pér kété. Dhe Isaku
e quajti Sitnah. 22 Atéheré ai u largua qé andej dhe hapi njé pus tjetér
pér té cilin nuk pati kundérshtim. Dhe ai e quajti até Rehoboth, sepse ai
tha: “Tani Zoti na ka véné larg dhe ne do té kemi mbarési né kété vend”.
23 pastaj sé kétejmi Isaku u ngjit né Beer-Sheba. 24 Dhe Zoti iu shfaq po até
naté dhe i tha: “Uné jam Peréndia i Abrahamit, babait ténd; mos ki friké,
sepse uné jam me ty; do té té bekoj dhe do té shumoj pasardhésit e tu, pér
hir té Abrahamit, shérbétorit tim”. 25 Atéheré ai ndértoi né até vend njé
altar dhe pérmendi emrin e Zotit, dhe po aty ai ngriti edhe cadrén e tij.
Aty shérbétorét e Isakut hapén njé pus. 26 Pastaj Abimeleku nga Gerari
shkoi tek ai bashké me Ahucathin, mikun e tij, dhe me Pikolin, kreun e
ushtrisé sé tij. 27 Dhe Isaku u tha atyre: “Pse keni ardhur tek uné, pér deri
sa mé urreni dhe mé keni larguar prej jush?”. 28 Atéheré ata u pérgjigjén:
“Ne e pamé qarté qé Zoti éshté me ty. Késhtu thamé: “Le té€ b&jmé njé
betim midis nesh, midis nesh dhe teje, dhe té pérfundojmé njé aleancé me
ty”: 29 dhe késhtu ti nuk do té na bésh asnjé té keqe, ashtu si ne nuk té
kemi prekur, nuk té kemi béré vecse té mira dhe té kemi 1éné té ikésh né
page. Ti je tani i bekuari i Zotit”. 30 Késhtu Isaku shtroi pér ta njé banket
dhe ata héngrén e piné. 31 Té nesérmen né méngjes u ngritén herét dhe
shkémbyen njé betim. Pastaj Isaku i pércolli dhe ata ikén né page. 32Po
até dité ndodhi qé shérbétorét e Isakut erdhén pér ta lajméruar pér pusin
qé kishin hapur duke i théné: “Kemi gjetur ujé”. 33 Dhe ai e quajti até
Shibah. Pér kété arésye qyteti mban emrin Beer-Sheba edhe sot e késaj
dite. 3*Né moshén dyzetvjecare Esau mori pér grua Juditin, té bijén e
Beerit, Hiteut dhe té Basemathit, bijé e Elonit, Hiteut. 35 Kéto u béné shkas
pér njé hidhérim té thellé té Isakut dhe té Rebekés.
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27 1 Kur Isaku u plak dhe syté e tij u dobésuan aq shumé sa nuk
shikonte mé, ai thirri té birin Esau dhe i tha: “Biri im!”. 2Esau

i tha: “Ja ku jam!”. Atéheré Isaku i tha: “Ja, uné jam plak dhe nuk e di
né ¢’dité kam pér té vdekur. 3 Prandaj merr tani armét e tua, kukurén
dhe harkun ténd, dil népér fushat dhe kap pér mua kafshé gjahu; 4 pastaj
mé pérgatit njé gjellé té shijshme nga ato qé mé pélgejné dhe sillma,

qé uné ta ha dhe shpirti im té té bekojé para se té vdes”. ®> Tani Rebeka
rrinte duke dégjuar, ndérsa Isaku i Diste birit té tij Esau. Késhtu Esau
shkoi népér fusha pér té gjuajtur kafshé té egra pér t’ia shpéné té atit.

6 Atéheré Rebeka i foli Jakobit, birit té saj, dhe i tha: “Ja, uné dégjova
babané ténd qé i Diste Esaut, véllait ténd duke i théné: 7 “MEé sill gjah dhe
mé pérgatit njé gjellé té shijshme, qé uné ta ha dhe té té bekoj né prani
té Zotit, para se té vdes”. 8 Prandaj, biri im, bindju zérit tim dhe béj até
qé té urdhéroj. 2 Shko tani né kope dhe mé sill dy keca té miré; uné do
té pérgatis njé gjellé té shijshme pér babané ténd, nga ato qé i pélgejné
atij. 10 Pastaj ti do t’ia ¢cosh babait ténd qé ta hajé, dhe késhtu ai do té
bekojé para se té vdesé”. 11 Jakobi i tha Rebekés, nénés sé tij: “Ja, véllai
im Esau éshté leshtor, ndérsa uné e kam lékurén té lémuar. 12 Ndofta
babai im mé prek me doré; do t'i dukem atij mashtrues dhe do té térheq
mbi vete njé mallkim né vend té njé bekimi”. 13 Por néna e tij iu pérgjegj:
“Ky mallkim le té€ bjeré mbi mua, biri im! Bindju vetém asaj qé té thashé
dhe shko té marrésh kecat”. 14 Ai vajti pra t'i marré dhe ia ¢oi nénés sé
tij; dhe e éma pérgatiti me to njé gjellé té shijshme, nga ato qé i pé€lgenin
babait té tij. 15 Pastaj Rebeka mori rrobat mé té bukura té Esaut, birit té
saj mé té€ madh, qé i mbante né shtépi prané vetes, dhe ia veshi Jakobit,
birit té saj mé té vogél; 10 dhe me lékurét e kecave veshi duart e tij dhe
pjesén e lémuar té qafés sé tij. 17 Pastaj vuri né doré té Jakobit, birit té saj,
gjellén e shijshme dhe bukén gé kishte pérgatitur. 18 Atéheré ai shkoi tek i
ati dhe i tha: “Ati im!”. Isaku u pérgjegj: “Ja ku jam; kush je ti, biri im?”.
19 Atéheré Jakobi i tha babait té tij: “Jam Esau, i parélinduri yt. Béra sig
mé ke théné. Tani cohu, ulu dhe Dllo té hash nga gjahu im, me géllim gé
shpirti yt té mé bekojé”. 20 Por Isaku i tha té birit: “Por si bére qé e gjete
kaq shpejt, biri im?”. Ai u pérgjegj: “Sepse Zoti, Peréndia yt, béri qé té
vijé tek uné”. 21 Atéheré Isaku i tha Jakobit: “Afrohu dhe 1érmé té té prek,
biri im, pér té ditur nése je pikérisht biri im Esau ose jo”. 22Dhe késhtu
Jakobi iu afrua Isakut, babait té tij; dhe mbasi ky e preku me doré, tha:
“Zéri éshté i Jakobit, por duart jané duart e Esaut”. 23 Késhtu ai nuk e
njohu, sepse duart e tij ishin leshtore ashtu si duart e véllait té tij Esau;
dhe e bekoi. 24 Dhe tha: “A je ti me té vérteté biri im Esau?”. Ai u pérgjigj:
“Po”. 25 Atéheré Isaku i tha: “Mé shérbe qé té ha nga gjahu i birit tim dhe
shpirti im té té bekojé”. Késhtu Jakobi i shérbeu dhe Isaku héngri. Jakobi
i solli edhe veré dhe ai e piu. 26 Pastaj babai i tij Isaku i tha: “Tani afrohu
dhe mé puth, biri im”. 27 Dhe ai u afrua dhe e puthi. Dhe Isaku ndjeu erén
e rrobave té tij dhe e bekoi duke théné: “Ja, era e tim biri éshté si era e
njé fushe, qé Zoti e ka bekuar. 28 Peréndia té dhénté vesén e qiellit dhe
pjelloriné e tokés, si edhe bollékun e grurit dhe té verés. 29 Té shérbefshin
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popujt dhe kombet u pérkulshin para teje. Qofsh pronar i véllezérve té
tu dhe bijté e nénés sate u pérkulshin para teje. I mallkuar qofté cilido
té mallkon, i bekuar qofté cilido té bekon!”. 30 Dhe ndodhi qé, pikérisht
kur Isaku kishte mbaruar sé bekuari Jakobin dhe ky sapo ishte larguar
nga prania e té atit Isak, véllai i tij Esau u kthye nga gjahu. 31 Edhe ai
pérgatiti njé gjellé té shijshme dhe ia shpuri babait té tij dhe i tha: “Cohu
ati im dhe ha nga gjahu i birit ténd, me qéllim qé shpirti yt t€ mé bekojé”.
321saku, babai i tij, i tha: “Kush je ti?”. Ai u pérgjegj: “Jam Esau, biri yt i
parélindur”. 33 Atéheré Isakun e zuné ca té dridhura shumé té forta dhe i
tha: “Kush éshté ai, pra, qé gjuajti gjahun dhe ma solli? Uné i héngra té
gjitha para se té vije ti dhe e bekova; dhe i bekuar ka pér té€ mbetur ai”.
34 Me té dégjuar fjalét e té atit, Esau dha njé ulurimé té forté dhe shumé té
hidhur. Pastaj i tha té atit: “Bekomé edhe mua, ati im!”. 35 Por Isaku iu
pérgjigj: “Yt vélla erdhi me mashtrim dhe mori bekimin ténd”. 3¢ Esau i
tha: “Jo mé kot éshté quajtur Jakob? Ai ma zuri vendin deri tani dy heré:
mé hoqi parébirniné dhe ja tani po merr bekimin tim”. Pastaj shtoi: “A
nuk ke ruajtur njé bekim pér mua?”. 37 Atéheré Isaku u pérgjegj dhe i tha
Esaut: “Ja, uné e béra zotriné ténd dhe i dhashé téré véllezérit e tij si
shérbétoré, dhe e pajisa me gruré dhe me veré; ¢'mund té béj pér ty, biri
im?”. 38 Esau i tha babait té tij: “A ke vetém kété bekim, ati im? Bekomé
edhe mua, o ati im!”. Dhe Esau ngriti zérin dhe gau. 3° Isaku, babai i tij, u
pérgjigj duke i théné: “Ja, banesa jote do té privohet nga pjelloria e tokés
dhe nga vesa qé zbret nga lartésia e qiellit. 40 Ti do té jetosh me shpatén
ténde dhe do té jesh shérbétori i véllait ténd; por do té ndodhé g€, kur
do té luftosh, do ta thyesh zgjedhén e tij nga qafa jote”. 41 Késhtu Esau
Dlloi ta urrejé Jakobin pér shkak té bekimit qé i kishte dhéné i ati, dhe
tha né zemér té vet: “Ditét e zisé pér babané po afrohen; atéheré do té
vras véllané tim Jakobin”. 42 Kur i treguan Rebekés fjalét e Esaut, birit té
saj mé té madh, ajo dérgoi ta thérrasin birin e saj mé té vogél, Jakobin,
dhe i tha: “Ja, Esau, yt vélla, ngushéllohet ndaj teje, duke menduar té té
vrasé. 43 Prandaj, biri im, bindju fjaléve qé té them: Gohu dhe ik shpejt
né Haran te Labano, véllai im; 44 dhe géndro ca kohé me té, deri sa t’i
kalojé zemérimi véllait ténd, 4° deri sa méria e véllait ténd té largohet prej
teje dhe ai té harrojé até qé i ke béré; atéheré do té dérgojé njeréz qé té
té marrin prej andej. Pse duhet t’ju humbas qé té dyve brénda njé dite té
vetme?”. 46 Pastaj Rebeka i tha Isakut: “Jam neveritur nga jeta pér shkak
té bijave té Hethit. Né rast se Jakobi merr pér grua njé nga bijat e Hethit,
njé grua si ato té vendit, ¢'mé duhet jeta?”.
2 8 1 Atéheré Isaku thiri Jakobin, e bekoi, i dha kété urdhér dhe i

tha: “Mos u marto me njé grua nga Kanaanét. 2 Gohu, shko né
Padan-Aram, né shtépiné e Bethuelit, i ati i nénés sate, dhe merr pér grua
njé nga bijat e Labanos, véllait té nénés sate. 3 Peréndia i plotfugishém té
bekofté, té béfté pjellor dhe té shumofté, né ményré qé ti té béhesh njé
kuvend popujsh, 4dhe té dhénté bekimin e Abrahamit ty dhe pasardhésve
té tu, né ményré qé ti té jesh zot i vendit ku banon si i huaj dhe qé Peréndia
ia fali Abrahamit”. >Késhtu Isaku e nisi Jakobin, qé shkoi né Padan-Aram
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te Labano, biri i Bethuelit, Arameu, i véllai i Rebekés, néna e Jakobit dhe
e Esaut. ® Por Esau pa qé Isaku kishte bekuar Jakobin dhe e kish nisur
né Padan-Aram qé té merrte atje njé grua por, duke e bekuar, i kishte
dhéné kété urdhér duke théné: “Mos merr grua nga bijat e Kanaanit”;
7 dhe Jakobi i ishte bindur té atit dhe nénés sé tij, dhe ishte nisur pér né
Padan-Aram. 8 Kur Esau u bind se bijat e Kanaanit shiheshin me sy té keq
nga Isaku, babai i tij, 9 shkoi tek Ismaeli dhe mori Mahalathin, té bijén
e Ismaelit, qé ishte biri i Abrahamit, dhe motér e Nebajothit, me géllim
qé ajo té béhej gruaja e tij, pérveg grave té tjera gé kishte. 19 Dhe Jakobi
u nis né Beer-Sheba dhe shkoi né drejtim té Haranit. 11 Arriti né njé faré
vendi dhe aty kaloi natén, sepse dielli kishte perénduar. Atéheré mori njé
nga gurét e atij vendi, e vuri nén krye té tij dhe aty ra né gjumé. 12Dhe
pa né éndérr njé shkallé té mbéshtetur mbi toké, maja e sé cilés prekte
giellin; dhe ja engjéjt e Peréndisé hipnin e zbrisnin né té. 13 Dhe ja, Zoti
ndodhej né majé té saj dhe i tha: “Uné jam Zoti, Peréndia i Abrahamit,
babait ténd, dhe Peréndia i Isakut; tokén mbi té cilén je shtriré do té ta
jap ty dhe pasardhésve té tu; 14 dhe pasardhésit e tu do té jené si pluhur i
tokés, dhe ti do té shtrihesh né peréndim dhe né lindje, né veri dhe né jug;
dhe téré familjet e tokés do té bekohen népérmjet teje dhe pasardhésve té
tu. 15Dhe ja, uné jam me ty dhe do té té mbroj kudo gé té vesh, dhe do
té té sjell pérséri né kété vend; sepse nuk do té té braktis para se té béj
até gé té kam théné”. 16 Atéheré Jakobit i doli gjumi dhe tha: “Me siguri
Zoti éshté né kété vend dhe uné nuk e dija”. 17 Dhe pati friké e tha: “Sa i
tmerrshém éshté ky vend! Kjo nuk éshté tjetér vecse shtépia e Peréndisé,
dhe kjo éshté porta e qiellit!”. 18 Késhtu Jakobi u ngrit herét né méngjes,
mori gurin qé kishte véné nén krye té vet, e ngriti si njé pérmendore dhe
derdhi vaj mbi majén e saj. 19 Dhe e quajti kété vend Bethel, kurse mé
paré emri i qytetit ishte Luc. 20 Pastaj Jakobi lidhi njé kusht duke théné:
“Né qofté se Peréndia do té jeté me mua dhe do té mé mbrojé gjaté kétij
udhétimi qé jam duke béré, né qofté se do té mé japé buké pér té ngréné
dhe rroba pér t'u mbuluar, 2! dhe do té kthehem né shtépiné e babait tim
né paqe, atéheré Zoti do té jeté Peréndia im; 22 dhe ky gur qé kam ngritur
si pérmendore, do té jeté shtépia e Peréndisé; dhe nga té gjitha ato qé do
té mé japésh, uné do té japé té dhjetén”

1 Pastaj Jakobi u nis dhe shkoi né vendin e lindoréve. 2 Shikoi dhe
29 pa njé pus né njé aré, dhe aty prané tri kope dhensh té mbledhura
tok, sepse ai pus shérbente pér t'u dhéné ujé kopeve té dhenve; dhe rrasa
mbi grykén e pusit ishte e madhe. 3 Aty mblidheshin zakonisht téré kopeté;
atéheré cobanét e hignin rrasén nga gryka e pusit dhe u jepnin ujé dhenve;
pastaj e vinin pérséri rrasén né vendin e saj, né grykén e pusit. #Dhe
Jakobi u tha atyre: “Véllezér té mi, nga jeni?” Ata u pérgjigjén: “Jemi nga
Harani”. 5 Atéheré€ ai u tha atyre: “E njihni ju Labanon, birin e Nahorit?”.
Ata u pérgjigjén: “E njohim”. 6 Ai u tha atyre: “A éshté miré ai?”. Ata u
pérgjigjén: “Eshté miré; dhe ja bija e tij Rakela, e cila po vjen me delet”.
7 Ai tha: “Ja, éshté ende dité pér diell dhe nuk ka ardhur koha pér té
mbledhur bagétiné; jepuni ujé deleve dhe pastaj i coni té kullosin” 8 Por
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ata u pérgjigjén: “Nuk mundemi deri sa té gjitha kopeté té mblidhen, e té
kemi hequr rrasén nga gryka e pusit; atéheré do t'u japim ujé deleve”. 2 Ai
po vazhdonte té Diste me ta kur arriti Rakela me delet e té atit, sepse ajo
ishte njé bareshé. 10 Kur Jakobi pa Rakelén, bijén e Labanos, véllai i nénés
sé tij, dhe delet e Labanos, vélla i nénés sé tij, ai u afrua, e hoqi rrasén
nga gryka e pusit, dhe i dha ujé kopesé sé Labanos, véllait té nénés sé tij.
11 Atéheré Jakobi puthi Rakelén, ngriti zérin dhe qau. 12 Pastaj Jakobi e
njoftoi Rakelén se ishte i njé gjaku me té atin dhe ishte bir i Rebekés. Dhe
ajo vrapoi t’ia tregonte té atit. 13 Sapo Labano dégjoi lajmet e Jakobit, birit
té motrés sé tij, vrapoi drejt tij, e pérqafoi, e puthi dhe e ¢oi né shtépiné
e tij. Dhe Jakobi i tregoi Labanos téré ato gjéra. 14 Atéheré Labano i tha:
“Ti je me té vérteté nga mishi dhe gjaku im!”. Dhe ai géndroi njé muaj
me té. 15 Pastaj Labano i tha Jakobit: “Pse je Dsi im duhet t& mé shérbesh
pa marré asgjé? Mé thuaj sa duhet té jeté paga jote”. 16 Tani Labano
kishte dy bija: e madhja quhej Lea dhe e vogla Rakela. 7 Lea kishte sy té
perénduar, por Rakela ishte e hijshme dhe e pashme. 18 Prandaj Jakobi
e donte Rakelén dhe i tha Labanos: “Uné do té té shérbej shtaté vjet pér
Rakelén, bijén ténde mé té vogél”. 12 Labano iu pérgjigj: “Mé miré té ta
jap ty se sa njé njeriu tjetér; rri me mua”. 20 Késhtu Jakobi shérbeu shtaté
vjet pér Rakelén; dhe iu dukén pak dité sepse e dashuronte. 21 Pastaj
Jakobi i tha Labanos: “Mé jep gruan time, sepse afati u mbush dhe lejo
qé té bashkohem me té”. 22 Atéheré Labano mblodhi téré burrat e vendit
dhe shtroi njé banket. 23 Por, kur ra mbrémja, ai mori bijén e tij Lea dhe e
coi te Jakobi, gé hyri te ajo. 24 Pérvec késaj Labano i dha shérbyesen e tij
Zilpah si shérbyese té Leas, bijés sé tij. 25 Té nesérmen né méngjes, ai pa
se ishte Lea. Atéheré Jakobi i tha Labanos: “Cfaré mé bére? A nuk té kam
shérbyer pér Rakelén? Pse mé mashtrove?”. 26 Labano u pérgjegj: “Nuk
éshté zakon té veprohet késhtu né vendin toné, nuk mund té japésh mé té
voglén para mé té madhes. 27 Mbaro javén e késaj dhe do té japim edhe
tjetrén, pér shérbimin qé do té mé bésh pér shtaté vjet té tjera”. 28 Atéheré
Jakobi béri si i thané dhe mbaroi javén e Leas; pastaj Labano i dha pér
grua bijén e tij Rakela. 29 Pérve¢ késaj Labano i dha shérbyesen e tij Bilhah
si shérbyese Rakelés, bijés sé tij. 30 Dhe Jakobi hyri gjithashtu te Rakela
dhe e dashuroi até mé tepér se Lean; dhe shérbeu shtaté vjet té tjera te
Labano. 3! Zoti, duke paré qé pér Lean nuk kishte dashuri, ia celi barkun
asaj, ndérsa Rakela ishte shterpé. 32Késhtu Lea u ngjiz dhe lindi njé djalé
qé e quajti Ruben, sepse tha: “Zoti e pa trishtimin tim; prandaj tani burri
im do té mé dojé”. 33 Pastaj u ngjiz pérséri dhe lindi njé djalé dhe ajo tha:
“Zoti e pa se nuk kisha dashuri, prandaj mé dha edhe kété bir”. Dhe e
quajti Simeon. 34 Ajo u ngjiz pérséri dhe lindi njé djalé, dhe tha: “Késaj
radhe burri im do té mé dojé, sepse i kam lindur tre bij”. Prandaj u quajt
Levi. 35 Ajo u ngjiz pérséri dhe lindi djalé dhe tha: “Kété radhé do té
kremtoj Zotin”. Prandaj e quajti Juda. Pastaj nuk pati mé fémijé.

1 Kur Rakela pa qé nuk po i bénte fémijé Jakobit, u bé ziliqare e
30 motrés sé saj dhe i tha Jakobit: “Mé béj me fémijé pérndryshe uné
po vdes”. 2 Jakobi u mbush téré inat kundér Rakelés dhe i tha: “Se mos jam
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uné né vend té Peréndisé qé nuk té lejon té kesh fémijé?”. 3 Ajo u pérgjegj:
“Ja shérbyesja ime Bilhah; hyr tek ajo, qé ajo té lindé mbi gjunjét e mi;
késhtu népérmjet saj do té mund té béhem me fémijé”. 4 Késhtu ajo i dha
pér grua shérbyesen e veté Bilhah dhe Jakobi hyri tek ajo. ® Dhe Bilhah u
ngjiz dhe i dha njé bir Jakobit. ® Atéheré Rakela tha: “Peréndia mé dha té
drejté; ai dégjoi gjithashtu zérin tim dhe mé dha njé bir”. Prandaj i vuri
emrin Dan. 7 Pastaj Bilhah, shérbyesja e Rakelés, u ngjiz pérséri dhe i lindi
njé bir té dyté Jakobit. 8 Atéheré Rakela tha: “Kam luftuar shumé me
motrén time dhe kam dalé Dtimtare”. Prandaj e quajti djalin Neftali. 9 Por
Lea, duke paré qé nuk po bénte mé fémijé, mori shérbyesen e saj Zilpah
dhe ia dha pér grua Jakobit 10 Késhtu Zilpah, shérbyesja e Leas, i lindi
njé bir Jakobit. 1! dhe Lea tha: “G’fat!”. Dhe i vuri emrin Gad. 12 Pastaj
Zilpah, shérbétore e Leas, i lindi Jakobit njé bir té dyté. 13 Dhe Lea tha:
“Sa e lumtur jam! Sepse graté do té mé quajné té lumtur”. Prandaj i

vuri emrin Asher. 14 Né kohén e korrjes sé grurit, Rubeni doli dhe gjeti
né fushat mandragora dhe ia ¢oi nénés sé tij, Leas. Atéheré Rakela i tha
Leas: “Mé jep edhe mua ca mandragora té birit ténd!”. 15 Ajo iu pérgjegj:
“Té duket gjé e vogél gé mé more burrin, dhe tani kérkon té marrésh
edhe mandragorat e djalit tim?”. Rakela tha: “Miré, pra, si shpérblim pér
mandragorat e birit ténd, sonte ai do té bjeré né shtrat me ty”. 16 Kur né
mbrémje Jakobi u kthye nga arat, Lea doli ta takojé dhe i tha: “Duhet

té hysh tek uné, se té kam shténé né doré me mandragorat e birit tim”.
Késhtu, até naté, ai ra né shtrat me té. 17 Késhtu Peréndia ia plotésoi
déshirén Leas, e cila u ngjiz dhe i lindi Jakobit birin e pesté. 18 Dhe ajo tha:
“Peréndia mé dha shpérblimin qé mé takonte, sepse i dhashé shérbyesen
time burrit tim”. Dhe e quajti Isakar. 1° Pastaj Lea u ngjiz pérséri dhe i dha
Jakobit njé bir té gjashté. 20 Atéheré Lea tha: “Peréndia mé ka dhéné njé
dhunti té miré; kété radhé burri im do té banojé me mua, sepse i kam
lindur gjashté bij”. Dhe i vuri emrin Zabulon. 2! Pastaj lindi njé bijé dhe
e quajti Dina. 22 Peréndia u kujtua edhe pér Rakelén; dhe Peréndia ia
plotésoi déshirén dhe e béri té frytshme; 23 késhtu ajo u ngjiz dhe lindi
njé djalé, dhe tha: “Peréndia e hogi turpin tim”. 24 Dhe e quajti Jozef,
duke théné: “Zoti mé shtofté njé bir tjetér”. 25 Mbas lindjes sé JozeDt nga
Rakela, Jakobi i tha Labanos: “ME lejo té iki, qé té shkoj né shtépiné time,
né vendin tim. 26 Mé jep graté e mia dhe bijté e mi, pér té cilét té kam
shérbyer dhe lermé té iki, mbasi ti e njeh miré shérbimin qé té kam béré”.
27 Por Labano i tha: “Né rast se kam gjetur hir né syté e tu, géndro, sepse
kam prekur me doré qé Zoti mé ka bekuar pér shkakun ténd”. 28 Pastaj
tha: “Ma cakto pagesén ténde dhe uné do té ta jap”. 29 Jakobi iu pérgjegj:
“Ti e di si té kam shérbyer, dhe cfaré i ka ndodhur bagétisé sate né duart e
mia. 30 Sepse ajo gé ti kishe para se té vija uné ishte pak, por tani éshté
rritur shumé; dhe Zoti té ka bekuar kudo qé kam géné uné. Por tani kur
do té punoj edhe pér shtépiné time?”. 3! Labano tha: “Sa duhet té té
jap?”. Jakobi iu pérgjigj: “Nuk duhet té mé japésh asgjé; né qofté se ti do
té bésh até qé po té them, do té mbetem kétu pér té kullotur kopeté e
tua dhe pér t'u kujdesur pér to. 32Do té kaloj ditén e sotme né mes téré
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kopeve té tua dhe do té vecoj té gjitha kafshét laramane dhe pikalarme,
té gjithé gingjat e zinj dhe té gjitha dhité lara-lara ose pika-pika. Dhe
kéto kafshé do té jené pagesa ime. 33 Késhtu tani e tutje ndershméria ime
do té pérgjigjet para teje pér personin tim, kur do té vish té kontrollosh
pagesén time; ¢do bagéti qé nuk éshté laramane a me pika midis dhive
dhe cdo gengj jo i zi do té konsiderohet i vijedhur po té gjindet prané
meje”. 34 Labano tha: “Miré, le té béhet ashtu si thua ti!”. 3> dhe po até
dité vecoi cjepté vija-vija dhe me pika dhe té gjitha dhité laramane dhe
pika pika, ¢cdo bagéti qé kishte njé njollé té bardhé apo c¢do dele e zezé
midis dhenve, dhe ua la bijve té vet. 3¢ Dhe Labano vendosi njé distancé
prej tri ditésh me kémbé midis vetes sé tij dhe Jakobit; dhe Jakobi kulloste
pjesén gé mbeti nga kopeté e Labanos. 37 Dhe Jakobi mori disa purteka té
njoma plepi, bajameje dhe rrapi; u béri disa zhvoshkje, duke zbuluar té
bardhén e purtekave. 38 Pastaj i vendosi purtekat qé kishte zhvoshkur qé
té shikoheshin nga dhenté né korité, domethéné né vendet ku kopeté vinin
pér té piré ujé; dhe kafshét vinin né afsh kur vinin pér té piré. 39 Késhtu
kafshét vinin né afsh pérpara purtekave dhe pillnin gengja vija-vija,
lara-lara dhe pika pika. 40 Pastaj Jakobi i veconte kéta qengja dhe bénte
qé kopeté t’i kthenin syté nga kafshét vija-vija dhe nga téré ato té zeza né
kopené e Labanos. Ai formoi késhtu kope té vecanta, qé nuk i bashkoi me
kopeté e Labanos. 41 Por ndodhte gé sa heré kafshét e fugishme té kopesé
vinin né afsh, Jakobi i vinte purtekat né korité para deleve, né ményré qé
kéto té hynin né afsh afér purtekave; 42 Por kur kafshét e kopesé ishin té
dobéta, nuk i vinte ato; késhtu qé gengjat e dobéta ishin té Labanos dhe
ata té shéndoshé té Jakobit. 43 Késhtu ai u bé shumé i pasur dhe pati njé
numér té madh kopesh, shérbétoresh, shérbétorésh, devesh dhe gomarésh.
L Por Jakobi dégjoi fjalét e bijve té Labanos qé thoshin: “Jakobi
3 1 mori gjithcka kishte ati yné; dhe me até qé i pérkiste atit toné, ai
krijoi gjithé kété pasuri”. 2Jakobi vuri re edhe fytyrén e Labanos; dhe ja,
ndaj tij nuk ishte si mé paré. 3 Pastaj Zoti i tha Jakobit: “Kthehu né vendin
e etérve té tu dhe te Dsi yt, dhe uné do té jem me ty”. 4 Atéheré Jakobi
dérgoi e thirri Rakelén dhe Lean, qé té vinin né fushat prané kopesé sé tij,
5dhe u tha atyre: “Uné e shoh qé fytyra e atit tuaj ndaj meje nuk éshté
si mé paré; por Peréndia i atit tim ka gené me mua. ® Dhe ju e dini se
uné i kam shérbyer atit tuaj me téré forcén time, 7 ndérsa ati juaj mé ka
mashtruar dhe ka ndryshuar pagesén time dhjeté heré, por Peréndia nuk e
lejoi té mé béjé té keq. 8 Né qofté se ai thoshte: “Krerét laramane do té
jené pagesa jote”, e téré kopeja pillte gengja laramane; dhe po té thoshte:
“Krerét vija-vija do té jené pagesa jote”, téré kopeja pillte gengja vija-vija.
9 Késhtu Peréndia ia hogi bagétiné atit tuaj dhe ma dha mua. 1°Njé heré,
né kohén kur kopeté hynin né afsh, uné ngrita syté dhe pashé né éndérr qé
cjepté qé ndérzenin femrat ishin vija-vija, me pulla dhe lara-lara. 11 Dhe
engjélli i Peréndisé mé tha né éndérr: “Jakob!”. Uné iu pérgjigja: “Ja ku
jam!”. 12 Atéheré ai tha: “Co tani syté dhe shiko: téré deshté qé ndérzejné
femrat jané vija-vija, me pulla dhe lara-lara, sepse pashé té gjitha ato
qé té punon Labano. 13 Uné jam Peréndia i Bethelit, ku ti ke vajosur njé
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pérmendore dhe mé lidhe njé kusht. Tani ¢ohu, 1ére kété vend dhe kthehu
né vendlindjen ténde””. 14 Rakela dhe Lea iu pérgjigjén dhe i thané: “Mos
kemi ndoshta ne akoma pjesé dhe trashégimi né shtépiné e atit toné? 15A
nuk na ke trajtuar si té€ huaja pér arésye se na ka shitur dhe vec késaj ka
ngréné edhe paraté tona? 16 Té gjitha pasurité qé Peréndia i hoqi atit toné
jané tonat dhe té bijve tané; prandaj béj té gjitha ato qé Peréndia té ka
théné”. 17 Atéheré Jakobi u ngrit dhe i vuri bijté e tij dhe graté e tij mbi
deveté, 18 dhe mori me vete téré bagétiné e tij duke marré me vete gjithé
pasuriné gé kishte véné, bagétiné qé i pérkiste dhe até gé e kishte bleré né
Padam-Aram, pér té vajtur tek Isaku, né vendin e Kanaanéve. 1° Ndérsa
Labano kishte vajtur té qethte dhenté e tij, Rakela vodhi idhujt e té atit.
20 Dhe Jakobi u largua fshehurazi nga Labano, Arameu, pa i théné se
kishte ndérmend té ikte. 2! Késhtu ai iku me gjithcka kishte; u ngrit, kaloi
lumin dhe u drejtua pér né malin e Galaadit. 22 Ditén e treté i treguan
Labanos se Jakobi kishte ikur. 23 Atéheré ai mori me vete véllezérit e tij, e
ndoqi shtaté dité rrugé dhe e arriti né malin e Galaadit. 2* Por Peréndia
iu shfaq né éndérr natén Labanos, Arameut, dhe i tha: “Ruhu e mos i fol
Jakobit, as pér té miré e as pér té keq”. 2> Labano e arriti, pra, Jakobin.
Tani Jakobi e kishte ngritur ¢cadrén e tij né mal; dhe gjithashtu Labano dhe
véllezérit e tij kishin ngritur cadrat e tyre mbi malin e Galaadit. 26 Atéheré
Labano i tha Jakobit: “C’bére duke mé mashtruar né kété ményré dhe duke
i marré bijat e mia si robéresha lufte? 27 Pse ike dhe u largove nga uné
fshehurazi, pa mé lajméruar aspak? Uné do té kisha pércjellé me gézim
dhe me kéngé, me lodérz dhe geste. 28 Dhe nuk mé lejove té puth bijté
dhe bijat e mia! Ti ke vepruar pa ménd. 29 Tani uné kam né doré t’ju béj
keq, por Peréndia i atit ténd mé foli natén e kaluar, duke théné: “Ruhu,
mos t’i Dasésh Jakobit as pér miré apo pér keq”. 30 Sigurisht ike, sepse
kishe njé déshiré té madhe té ktheheshe pérséri né shtépiné e atit ténd;
po pse vodhe peréndité e mia?”. 31 Atéheré Jakobi iu pérgjegj Labanos:
“Uné kisha friké, sepse mendoja qé ti mund té mé merrje me forcé bijat e
tua. 32Por kushdo qofté ai té cilit do t’i gjesh peréndité e tu, ai duhet té
vdesé né prani té véllezérve tané; kérko ti veté até qé té pérket tek uné
dhe merre!”. Jakobi nuk e dinte gé ato i kishte vjedhur Rakela. 33 Késhtu
Labano hyri né cadrén e Jakobit, né cadrén e Leas dhe né cadrén e dy
shérbyeseve, por nuk gjeti asgjé. Doli pastaj nga cadra e Leas dhe hyri né
cadrén e Rakelés. 34 Por Rakela kishte marré idhujt dhe i kishte véné né
samarin e devesé, pastaj qe ulur mbi to. Labano kérkoi né téré cadrén, por
nuk gjeti asgjé. 3° Dhe ajo i tha té atit: “Mos u zeméro, zotéria im, né rast
se uné nuk mund té cohem pérpara teje, sepse jam me té pérmuajshmet

e grave”. Késhtu ai kérkoi, por nuk i gjeti idhujt. 36 Atéheré Jakobi

u zemérua dhe u grind me Labanon; dhe Jakobi iu pérgjegj dhe i tha
Labanos: “Cili éshté faji im, cili éshté mékati im, qé ti té mé ndjekésh me
aq térbim? 37 Ti rrémove né téré gjérat e mia. Cfaré gjete nga té gjitha ato
qé i pérkasin shtépisé sate? Véri kétu para véllezérve té mi dhe véllezérve
té tu dhe le té vendosin ata midis nesh té dy! 38 Kam qené njézet vjet me
ty; delet dhe dhité e tua nuk kané déshtuar dhe uné nuk kam ngréné
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deshté e kopesé sate. 39 Uné nuk t’i kam sjellé kurré kafshét té shqyera
nga bishat; démin e kam pésuar veté; ti kérkoje me ngulm nga uné até
qé ishte vjedhur ditén apo natén. 40Ky ishte fati im; ditén mé ligte vapa
dhe natén té ftohtit e madh, dhe gjumi mé ikte nga syté. 41 Kam géné
njézet vjet né shtépiné ténde; té€ kam shérbyer katérmbédhjeté vjet pér
dy bijat e tua dhe gjashté vjet pér kopené ténde. Ti e ke ndryshuar dhjeté
heré pagesén time. 42 Né qofté se Peréndia i atit tim, Peréndia i Abrahamit
dhe Tmerri i Isakut, nuk do té kishte qéné né favorin tim, ti me siguri do
té mé kishe kthyer duar bosh. Peréndia e pa trishtimin tim dhe mundin
e duarve té mia, dhe mbrémé dha vendimin e tij”. 43 Atéheré Labano u
pérgjegj dhe tha: “Kéto bija jané bijat e mia, kéta bij jané bijté e mi, kéto
kope jané kopeté e mia, dhe gjithcka té zé syri éshté imja. Por ¢faré mund
t'u béj sot kétyre bijave té mia apo bijve qé ato kané lindur? 44 Prandaj
eja té béjmé njé besélidhie midis teje dhe meje, dhe qé ajo shérbefté si
déshmi midis teje dhe meje”. 4> Atéheré Jakobi mori njé gur dhe e ngriti si
njé pérmendore. 46 Pastaj Jakobi u tha véllezérve té tij: “Mblidhni guré”.
Dhe ata morén guré dhe béné njé tog me ta, dhe héngrén buké prané kétij
togu. 47 Labano e quajti até tog Jegar-Sahadutha, ndérsa Jakobi e quajti
Galed. 4 Dhe Labano tha: “Sot ky tog éshté njé déshmi midis teje dhe
meje”. Prandaj u quajt Galed, 4° edhe Mitspah, sepse Labano tha: “Zoti
té mos e ndajé syrin mua dhe ty kur do té jeté e pamundur té shohim
shoqi-shoqin. 50 Né rast se ti keqtrajton bijat e mia ose martohesh me gra
té tjera vec bijave té mia, edhe sikur té mos keté asnjeri me ne, kujtohu qé
Peréndia éshté déshmitar midis meje dhe teje”. 51 Labano i tha gjithashtu
Jakobit: “Ja ky tog gurésh, dhe ja pérmendorja qé kam ngritur midis teje
dhe meje. 52Le té jeté ky tog njé déshmi dhe le té jeté kjo pérmendore
njé déshmi qé uné nuk do ta kapércej kété tog pér té té béré keq ty, dhe
qé ti nuk do ta kapércesh kété tog dhe kété pérmendore pér té mé béré
keq mua. >3 Peréndia i Abrahamit dhe Peréndia i Nahorit, Peréndia i atit
té tyre, u béfté gjykatés midis nesh!”. Dhe Jakobi u betua pér Tmerrin e
Isakut, atit té tij. 4 Pastaj Jakobi béri njé Di né mal dhe i ftoi véllezérit
e tij té hanin buké. Dhe ata héngrén buké dhe e kaluan natén né mal.
55Labano u ngrit herét né méngjes, i puthi bijté dhe bijat e tij dhe i bekoi.
Pastaj Labano u nis dhe u kthye né shtépiné e tij.

1 Ndérsa Jakobi vazhdonte rrugén e tij, i dolén pérpara engjéj té
32 Peréndisé. 2 Mbasi i pa Jakobi, tha: “Ky éshté fushimi i Peréndisé”;
dhe e quajti até vend Mahanaim. 3 Pastaj Jakobi dérgoi para tij disa
lajmétaré véllait té tij Esau, né vendin e Seirit, né fushén e Edomit. 4 Dhe
u dha atyre kété urdhér duke théné: “Do t’i thoni késhtu Esaut, zotérisé
tim: “Késhtu thoté shérbyesi yt Jakobi: Uné kam banuar prané Labanos
dhe kam géndruar aty deri tani; ®kam qe, gomaré, kope, shérbyes dhe
shérbyese; dhe kété po ja tregoj zotérisé tim, pér té gjetur hir né syté e
tu””. ® Lajmétarét u kthyen pastaj te Jakobi, duke i théné: “Vajtém te
véllai yt Esau; dhe tani ai po vjen veté qé té takohet me ty dhe ka me
vete katérqind burra”. 7 Atéheré Jakobin e zuri njé friké e madhe dhe njé
ankth dhe ndau dysh njerézit qé ishin me té, kopeté, bagétiné e trashé dhe
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deveté, dhe tha: 8 “Né qofté se Esau vjen kundér njerit grup dhe e sulmon,
grupi qé mbetet do té mund té shpétojé”. ° Pastaj Jakobi tha: “O Peréndi i
atit tim Abraham, Peréndi i atit tim Isak, o Zot, g€ mé ke théné: “Ktheu né
vendin ténd dhe prané Dsit ténd dhe uné do té béj té miré”, 10uné nuk
jam i denjé i té gjitha mirésive dhe i gjithé besnikérisé qé ke treguar ndaj
shérbyesit ténd, sepse uné e kalova kété Jordan vetém me shkopin tim
dhe tani jané béré dy grupe. 11 Cliromé, té lutem, nga duart e véllait tim,
nga duart e Esaut, sepse uné kam friké nga ai dhe druaj qé ai té vijé pér
té mé sulmuar, pa kursyer as nénat as fémijét. 12Dhe ti the: “Pa tjetér,
uné do té té béj miré dhe do t'i béj pasardhésit e tu si réra e detit, qé
nuk mund té llogaritet se éshté shumé e madhe””. 13Késhtu Jakobi e
kaloi natén né até vend, dhe nga ato qé kishte népér duar ai zgjodhi njé
dhuraté pér véllané e tij Esau: 14 dyqind dhi, njézet cjep, dyqind dele dhe
njézet desh, 15> tridhjeté deve quméshtore me té vegjélit e tyre, dyzet lopé
dhe dhjeté dema, njézet gomarica dhe dhjeté méza. 16 Pastaj ua dorézoi
shérbyesve té tij, cdo kope pér llogari té vet, dhe u tha shérbétoréve té tij:
“Kaloni para meje dhe lini njé faré hapésire midis njé kopeje dhe tjetrés”.
17Dhe i dha urdhér té parit: “Kur véllai im Esau do té té takojé dhe do té
té pyesé: “I kujt je ti dhe ku shkon? T€ kujt jané kéto kafshé para teje?”,
18t do té pérgjigjesh: “Jané té shérbétorit ténd Jakobit; éshté njé dhuraté
e dérguar zotérisé tim Esau; dhe ja, ai veté po vjen mbas nesh™”. 19 Ai i
dha té njéjtin urdhér té dytit, té tretit dhe gjithé atyre qé ndignin kopeté,
duke u théné: “Né kété ményré do t’i Disni Esaut kur do ta takoni; 20 dhe
do t’i thoni: “Ja, shérbétori yt Jakobi éshté duke ardhur veté pas nesh””.
Sepse thoshte: “Uné do ta qetésoj me dhuratén qé mé paraprin e pastaj
do té shikoj fytyrén e tij; ndofta do té mé presé miré”. 21 Késhtu dhurata
shkoi para tij, por ai e kaloi natén né fushim. 22 Por até naté ai u ngrit,
mori dy graté e tij, dy shérbétoret dhe té njémbédhjeté fémijét e tij dhe
e kaloi vaun e lumit Jabbok. 231 mori me vete dhe béri qé té kalonin
pérruan té gjitha gjérat qé zotéronte. 24 Késhtu Jakobi mbeti vetém dhe
njé burré luftoi me té deri né agim. 25 Kur ky burré e pa se nuk mund ta
mundte, i preku zgavrén e ijés; dhe zgavra e ijes sé Jakobit u pérdrodh,
ndérsa ai luftonte kundér tij. 26 Dhe ai tha: “Lérmé té shkoj, se po lind
agimi”. Por Jakobi iu pérgjegj: “Nuk do té té 1€ té shkosh, né rast se nuk
mé bekon mé paré!”. 27 Tjetri i tha: “Cili éshté emri yt?”. Ai u pérgjegj:
“Jakob”. 28 Atéheré ai i tha: “Emri yt nuk do té jeté mé Jakob, por Israel,
sepse ti ke luftuar bashké me Peréndiné dhe me njerézit, dhe ke Dtuar”.
29 Jakobi i tha: “Té lutem, tregomé emrin ténd”. Por ai iu pérgjegj: “Pse
e do emrin tim?”. 30 Dhe késhtu ai e bekoi. Atéheré Jakobi e quajti kété
vend Peniel, sepse tha: “E pashé Peréndiné ballé pér ballé dhe jeta ime u
fal”. 31 Mbasi ai kaloi Penielin, dielli po ngrihej; dhe Jakobi ¢alonte pér
shkak té ijés. 32 Pér kété arésye, deri né ditén e sotme, bijté e Izraelit nuk e
hané gilcén e kofshés qé kalon népér zgavrén e ijés, sepse ai njeri kishte
prekur zgavrén e ijés sé Jakobit né pikén e gilcés sé kofshés.
3 3 1 Jakobi ngriti syté, véshtroi dhe pa qé po vinte Esau, qé kishte me
vete katérqind burra. Atéheré i ndau bijté e tij midis Leas, Rakelés
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dhe dy shérbyeseve té tij. 2Né krye vuri shérbyeset dhe bijté e tyre, pastaj
Lean dhe bijté e saj dhe sé fundi Rakelén dhe JozeDn. 3 Ai veté kaloi para
tyre dhe u pérkul deri né toké shtaté heré deri sa arriti prané véllait té
vet. 4 Atéheré Esau vrapoi drejt tij, e pérqafoi, iu hodh né qafé dhe e
puthi; dhe gé té dy qané. ° Pastaj Esau ngriti syté, pa graté e fémijét dhe
tha: “Kush jané kéta me ty?”. Jakobi iu pérgjigj: “Jané bijté qé Peréndia
pati mirésiné t’i japé shérbyesit ténd”. © Atéheré u afruan shérbyeset, ato
dhe bijté e tyre, dhe u pérkulén. 7 U afruan edhe Lea dhe bijté e saj, dhe
u pérkulén. Pastaj u afruan JozeD dhe Rakela, dhe u pérkulén edhe ata.
8 Esau tha: “Cfaré ke ndérmend té bésh me téré até grup qé takova?”.
Jakobi u pérgjigj: “Eshté pér té gjetur hir né syté e zotérisé tim”. © Atéheré
Esau tha: “Kam mjaft pér vete, o véllai im; mbaj pér vete até qé éshté
jotja”. 10 Por Jakobi tha: “Jo, té lutem; né qofté se kam gjetur hir né syté e
tu, prano dhuratén time nga dora ime, sepse kur pashé fytyrén ténde, pér
mua ishte njélloj sikur té shikoja fytyrén e Peréndisé, dhe ti mé ke pritur
miré. 11 Pranoje, pra, dhuratén qé té éshté sjellé, sepse Peréndia éshté
treguar shumé i miré me mua dhe uné kam gjithcka”. Dhe nguli kémbé aq
shumé, sa qé Esau pranoi. 12 Pastaj Esau tha: “Le té nisemi, t& Dllojmé t&
ecim dhe uné do té shkoj para teje”. 13 Por Jakobi u pérgjigj: “Zotéria im e
di gé fémijét jané né moshé té vogél dhe gé kam me vete dele dhe lopé
quméshtore; po t'i mbajmé keq qofté edhe njé dité té vetme, téré kafshét
kané pér té vdekur. 14 Le té kalojé zotéria im para shérbétorit té tij, dhe
uné do ta ndjek ngadalé me hapin e kafshéve qé mé paraprijné dhe me
hapin e fémijéve, deri sa té arrijé te zotéria im né Seir”. 15> Atéheré Esau
tha: “Mé lejo té paktén té 1€ me ty disa nga njerézit qé jané me mua”. Por
Jakobi u pérgjigj: “Pse ta béjmé kété? Mjafton qé uné té gjej hir né syté
e zotérisé tim”. 16 Késhtu po até dité Esau u rikthye né rrugén e tij drejt
Seirit. 17 Jakobi u nis né drejtim té Sukothit, ndértoi atje njé shtépi pér
vete dhe kasolle pér bagétiné; prandaj ai vend u quajt Sukoth. 18 Pastaj
Jakobi, duke u kthyer nga Padan-Arami, arriti shéndoshé e miré né qytetin
e Sikemit, né vendin e Kanaanit, ku ngriti cadrat e tij pérballé qytetit.
19Dhe bleu nga bijté e Hamorit, at i Sikemit, pér njéqind copé paresh,
pjesén e fushés ku kishte ngritur cadrat e tij pérballé gytetit. 20 Pastaj aty
ngriti njé altar dhe e quajti El-Elohej-Izrael.

1 Por Dina, vajza qé Lea i kishte lindur Jakobit, doli pér té paré
34 bijat e vendit. 2Dhe Sikemi, biri i Hamorit Hiveut, princi i vendit,
sa e pa e rrémbeu, ra né shtrat me té dhe e dhunoi. 3 Dhe shpirti i tij u
lidh me Dinén, té bijén e Jakobit; ai e dashuroi vajzén dhe i foli zemrés sé
saj. 4Pastaj i tha té atit Hamor: “Ma jep kété vajzé pér grua”. > Por Jakobi
dégjoi qé ai e kishte ¢nderuar bijén e tij Dina; por bijté e tij ishin népér
fushat me bagétiné e tij, dhe Jakobi heshti deri sa u kthyen. © Atéheré
Hamori, ati i Sikemit, shkoi tek Jakobi pér t’i folur. 7 Sapo dégjuan pér
até gé kishte ndodhur, bijté e Jakobit u kthyen nga fushat; ata ishin
té hidhéruar dhe shumé té zeméruar, sepse ai kishte kryer njé veprim
té turpshém né Izrael, duke réné né shtrat me té bijén e Jakobit, gjé qé
nuk duhej béré. 8 Por Hamori u foli atyre duke théné: “Shpirti i tim biri
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Sikem éshté lidhur me bijén tuaj, prandaj jepjani pér grua; °té béjmé
krushqi bashké: na jepni bijat tuaja dhe merrni bijat tona. 10 Késhtu ju

do té banoni me ne dhe vendi do té jeté né dispozicionin tuaj; banoni

né té, béni tregéti dhe blini prona”. 11 Pastaj Sikemi u tha té atit dhe té
véllezérve té Dinés: “Béni qé uné té€ gjej hir né syté tuaj dhe do t’ju jap
cfarédo gjé qé do té mé kérkoni. 12Mé caktoni madje njé pajé té madhe
dhe njé dhuraté, dhe uné do t’ju jap sa té kérkoni, por ma jepni vajzén
pér grua”. 13 Atéheré bijté e Jakobit iu pérgjegjén Sikemit dhe Hamorit, té
atit, dhe u folén atyre me dredhi, sepse Sikemi kishte ¢nderuar motrén e
tyre Dina, 14 dhe u thané atyre: “Nuk mund ta béjmé kété gjé, domethéné
ta japim motrén toné njé njeriu té parrethpreré, sepse kjo do té ishte

njé turp pér ne. 1> Vetém me kété kusht do ta pranojmé kérkesén tuaj,
domethéné po té jeté se béheni si ne, duke rrethpreré cdo mashkull nga
ju. 16 Atéheré ne do t’ju japim bijat tona dhe do té marrim bijat tuaja, do
té banojmé bashké me ju dhe do té béhemi njé popull i vetém. 17 Por né
qofté se nuk doni té na dégjoni dhe nuk déshironi té rrethpriteni, ne do té
marrim bijén toné dhe do té ikim”. 18 Fjalét e tyre i pélgyen Hamorit dhe
Sikemit, birit t¢ Hamorit. 1° Dhe i riu nuk vonoi ta kryejé até gjé, sepse e
donte té bijén e Jakobit dhe ishte njeriu mé i nderuar né téré shtépiné e té
atit. 20 Hamori dhe Sikemi, bir i tij, erdhén né portat e qytetit té tyre dhe
u folén njerézve té qytetit té tyre, duke théné: 21 “Kéta njeréz déshirojné té
jetojné né page me ne; le té rriné né vendin toné dhe té merren me tregti,
sepse vendi éshté mjaft i madh edhe pér ata. Ne do té marrim bijat e tyre
pér gra dhe do t’ju japim bijat tona. 22 Por kéta njeréz do té pranojné té
banojné me ne pér té formuar njé popull té vetém, me té vetmin kusht qé
¢do mashkull te ne té rrethpritet, ashtu si rrethpriten ata. 23 Bagétia e tyre,
pasuria e tyre dhe kafshét e tyre a nuk do té béhen ndofta njé dité tonat?
Le té pranojmé kérkesén e tyre dhe ata do té banojné bashké me ne”.
24Dhe té gjithé ata qé dilnin nga portat e qytetit dégjuan fjalét e Hamorit
dhe té birit té tij Sikem; dhe ¢cdo mashkull u rrethpre, téré ata dilnin nga
porta e qytetit. 25 Por ndodhi qé ditén e treté, ndérsa ata vuanin, dy nga
bijté e Jakobit, Simeoni dhe Levi, véllezér té Dinés, morén secili shpatén e
vet, u vérsulén mbi qytetin qé rrinte né siguri dhe vrané téré meshkujt.

26 Vrané me shpaté edhe Hamorin dhe birin e tij Sikem, pastaj muarrén
Dinén nga shtépia e Sikemit dhe ikén. 27 Bijté e Jakobit u vérsulén mbi

té vrarét dhe plackitén qytetin; sepse motrén e tyre e kishin ¢nderuar.

28 Késhtu ata morén kopeté me bagéti té imét dhe té trashé, gomarét e
tyre, gjithcka qé ishte né qytet dhe gjithcka qé ishte népér fushat, 29 dhe
morén me vete si placké téré pasurité e tyre, téré fémijét e tyre té vegjél,
graté e tyre dhe gjithcka ndodhej né shtépité. 30 Atéheré Jakobi i tha
Simeonit dhe Levit: “Ju mé keni futur né telashe duke mé béré té urryer
nga banorét e vendit, Kanaanét dhe Perezejté. Me gené se ne jemi pakicé,
ata do té grumbullohen kundér meje dhe do té mé sulmojné, dhe uné
ashtu si shtépia ime do té shfarosemi”. 3! Por ata u pérgjigjén: “A duhet ta
trajtonte ai motrén toné si njé prostituté?”.
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1 Peréndia i tha Jakobit: “Gohu, ngjitu né Bethel dhe vendosu aty;
35 dhe béj aty njé altar Peréndisé qé t’u shfaq, kur ikje para véllait
ténd Esau”. 2 Atéheré Jakobi i tha familjes sé tij dhe gjithé atyre qé ishin
me té: “Higni nga rrethi juaj peréndité e huaja, pastrohuni dhe ndérroni
rrobat tuaja; 3 pastaj té ngrihemi dhe té shkojmé né Bethel, dhe uné do t’i
béj njé altar Peréndisé qé plotésoi déshirén time ditén e fatkeqésisé sime
dhe qé mé shoqéroi né udhétimin qé kam béré”. 4 Atéheré ata i dhané
Jakobit téré peréndité e huaja qé kishin dhe varéset qgé mbanin né veshé;
dhe Jakobi i fshehu nén lisin gé ndodhet prané Sikemit. ® Pastaj ata u
nisén dhe tmerri i Peréndisé ra mbi té gjitha qytetet rreth tyre, késhtu qé
nuk i ndogén bijté e Jakobit. ® Késhtu Jakobi arriti né Luc, domethéné né
Bethel, g€ ndodhet né vendin e Kanaanit; erdhi aty me té gjithé njerézit qé
ishin me té. 7 Dhe aty ndértoi njé altar dhe kété vend e quajti El-Bethel,
sepse aty i ge ¢faqur Peréndia kur po ikte para véllait té tij. 8 Atéheré
vdiq Debora, taja e Rebekés, dhe e varrosén poshté Bethelit, né kémbét e
lisit gé u quajt Alon-Bakuth. 2 Peréndia iu shfaq pérséri Jakobit, kur ky
po vinte nga Padam-Arami dhe e bekoi. 19 Dhe Peréndia i tha: “Emri yt
éshté Jakob; ti nuk do té quhesh mé Jakob, por emri yt do té jeté Izrael”.
Dhe i vuri emrin Izrael. 11 Pastaj Peréndia i tha: “Uné jam Peréndia i
Plotfuqishém; ti béhu i frytshém dhe shumézo; njé komb, madje njé térési
kombesh do té rrjedhin prej teje, dhe disa mbretér kané pér té dalé nga
ijét e tua; 12dhe do té té jap ty dhe pasardhésve té tu pas teje vendin gé i
dhashé Abrahamit dhe Isakut”. 13 Pastaj Peréndia u ngjit mé lart nga ai,
nga vendi ku i kishte folur. 14 Atéheré Jakobi ndértoi njé pérmendore, njé
pérmendore prej guri, né vendin ku Peréndia i kishte folur; mbi té hodhi
pak veré dhe derdhi ca vaj sipér. 15 Dhe Jakobi e quajti Bethel vendin
ku Peréndia i kishte folur. 16 Pastaj u nisén nga Betheli; kishte edhe njé
copé rrugé pér té arritur né Efraté, kur Rakela lindi. Ajo pati njé lindje té
véshtiré; 17 dhe gjaté lindjes sé véshtiré mamia i tha: “Mos ki friké, sepse
edhe kété heré ke njé djalé”. 18 Dhe ndérsa shpirti po e linte (sepse vdiq),
i vuri emrin Ben-Oni, por i ati e quajti Beniamin. 19 Késhtu Rakela vdiq
dhe u varros né rrugén e Efratés (domethéné té Betlemit). 20 Dhe Jakobi
ngriti mbi varrin e saj njé pérmendore. Dhe kjo pérmendore ekziston
ende sot e késaj dite mbi varrin e Rakelés. 21 Pastaj Izraeli u nis dhe ngriti
cadrén pértej Migdal-Ederit. 22 Dhe ndodhi qé, ndérsa Izraeli banonte né
até vend, Rubeni shkoi e ra né shtrat me Bilbah, konkubinén e atit té
tij. Dhe Izraeli e mori vesh. 23 Bijté e Jakobit ishin dymbédhjeté. Bijté e
Leas ishin: Rubeni, i parélinduri i Jakobit, Simeoni, Levi, Juda, Isakari
dhe Zabuloni. 24 Bijté e Rakelés ishin: JozeD dhe Beniamini. 25 Bijté e
Bilhahut, shérbétorja e Rakelés, ishin: Dani dhe Neftali. 26 Bijté e Zilpahés,
shérbétorja e Leas, ishin: Gadi dhe Asheri. Kéta jané bijté e Jakobit qé i
lindén né Padan-Aram. 27 Pastaj Jakobi erdhi tek Isaku, i ati, né Marme,
né Kirjath-Arba (domethéné né Hebron), ku Abrahami dhe Isaku kishin
@éndruar ca kohé. 28 Isaku jetoi njéqind e tetédhjeté vjet. 2° Késhtu Isaku
dha shpirt, vdiq dhe u bashkua me popullin e tij, ishte i plakur dhe i
ngopur me dité; dhe Esau dhe Jakobi, bijté e tij, e varrosén.
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1 Kéta jané pasardhésit e Esaut, qé éshté Edomi. 2Esau i mori
36 graté e tij nga bijat e Kanaanéve: Adén, e bija e Elonit Hiteut,
dhe Oholibamahén, e bija e Cibeonit Hiveut; 3 dhe Basemathin, e bija e
Ismaelit dhe motra e Nebajothit. 4 Ada i lindi Esaut Elifazin; > Basemathi
lindi Reuelin, kurse Oholibamahu lindi Jeushin, Jalamin dhe Korahin.
Kéta jané bijté e Esaut gé i lindén né vendin e Kanaanit. © Pastaj Esau
mori graté e tij, bijté dhe bijat e tij, gjithé njerézit e shtépisé sé tij, kopeté
e tij, téré bagétiné e tij dhe téré pasuriné gé kishte bleré né vendin e
Kanaanéve, dhe shkoi né njé vend, larg véllait té tij Jakob, 7 sepse pasurité
e tyre ishin tepér té médha, qé ata té mund té banonin bashké; vendi
ku rrinin nuk ishte né gjendje t'i mbante pér shkak té bagétisé sé tyre.
8 Késhtu Esau u vendos mbi malin e Seirit; Esau éshté Edomi. 9 Kéta jané
pasardhésit e Esaut, atit té¢ Edomitéve, né malin e Seirit. 10Kéta jané
emrat e bijve té Esaut: Elifazi, i biri i Adés, gruaja e Esaut; Reueli, i biri
i Bazemathés, gruaja e Esaut. !! Bijté e Elifazit gené: Temani, Omari,
Cefoni, Gatami dhe Kenaci. 12 Timna ishte konkubina e Elifazit, i biri
i Esaut. Ajo i lindi Amalekun Elifazit. Kéta qené bijté e Adés, gruaja e
Esaut. 13Kéta gené bijté e Reuelit: Nahathi dhe Zerahu, Shamahu dhe
Micahu. Kéta qené bijté e Basemathés, gruaja e Esaut. 14Kéta qené bijté
e Oholibamahés, e bija e Anahut, e bija e Cibeonit, gruaja e Esaut; ajo i
lindi Esaut: Jeushin, Jalamin dhe Korahun. 15Kéta gené krerét e bijve té
Esaut: bijté e Elifazit, i parélinduri i Esaut; kreu Teman, kreu Omar, kreu
Cefo, kreu Kenaz, 1®kreu Korah, kreu Gatam dhe kreu Amalek; kéta qené
krerét e rrjedhur nga Elifazi né€ vendin e Edomit; ata gené bijté e Adés.
17 Kéta qgené bijté e Reuelit, i biri i Esaut: kreu Nahath, kreu Zerah, kreu
Shamah dhe kreu Micah; kéta qené krerét e rrjedhur nga Reueli né vendin
e Edomit; ata qené bijté e Basemathés, gruaja e Esaut. 18 Kéta gené bijté e
Oholibamahés, gruaja e Esaut, kreu Jeush; kreu Jeush, kreu Jalam dhe
kreu Korah; ata gené krerét e rrjedhur nga Oholibamah, e bija e Anahut
dhe gruaja e Esaut. 19Kéta qené bijté e Esaut, qé éshté Edomi, dhe kéta
gené krerét e tyre. 20 Kéta gené bijté e Seirit, Horeut, qé banonin até vend:
Lotani, Shobali, Cibeoni, Anahu. 2! Dishoni, Etseri dhe Dishani. Kéta gené
krerét e Horejve, bijté e Seirit, né vendin e Edomit. 22 Bijté e Lotanit gené:
Hori dhe Hemami; dhe motra e Lotanit qe Timna. 23 Kéta qené bijté e
Shobalit: Alvani, Manahathi, Ebali, Shefo dhe Onami. 24 Kéta qené bijté e
Cibeonit: Aja dhe Anahu. Anahu éshté ai qé zbuloi né shkretétiré ujéra
té nxehta ndérsa po kulloste gomarét e Cibeonit, atit té tij. 2> Kéta qené
bijté e Anahut: Dishoni dhe Oholibamabh, e bija e Anahut. 26 Kéta qené
bijté e Dishonit: Hemdani, Eshbani, Ithrani dhe Kerani. 27 Kéta gené bijté
e Etserit: Bilhani, Zaavani dhe Akani. 28 Kéta gené bijté e Dishanit: Utsi
dhe Arani. 29 Kéta qené krerét e Horejve: kreu Lothan, kreu Shobal, kreu
Cibeon, kreu Anah, 3%kreu Dishon, kreu Etser, kreu Dishan. Kéta qené
krerét e Horejve, krerét qé ata patén né vendin e Seirit. 31 Kéta gené
mbretérit qé mbretéruan né vendin e Edomit, para se ndonjé mbret té
sundonte mbi bijté e Izraelit: 32Bela, i biri i Beorit, mbretéroi né Edom,
dhe emri i qytetit té tij qe Dinhabah. 33 Bela vdiq dhe né vend té tij
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mbretéroi Jobabi, i biri i Zerahut, nga Botsrahu. 34 Jobabi vdiq dhe né
vend té tij mbretéroi Hushami, nga vendi i Temanitéve. 35 Hushami vdiq,
dhe né vend té tij mbretéroi Hadabi, i biri i Bedadit, q¢ mundi Madianitét
né fushat e Moabit; dhe emri i gytetit té tij qe Avith. 36 Hadadi vdiq dhe
né vend té tij mbretéroi Samlahu, nga Masrekahu. 37 Samlahu vdiq dhe né
vend té tij mbretéroi Sauli nga Rohoboth, mbi Lumé. 38 Sauli vdiq dhe né
vend té tij mbretéroi Baal-Hanani, i biri i Akborit. 39 Baal-Hanani, i biri
i Akborit, vdiq dhe né vendin e tij mbretéroi Hadari. Emri i qytetit té
tij ge Pau, dhe emri i gruas sé tij ge Mehetabel, e bija e Metredés dhe e
Mezahabut. 40Kéto gené emrat e kreréve té Esaut, simbas familjeve té tyre
dhe territoreve té tyre, me emrat e tyre; kreu Timnah, kreu Alvah, kreu
Jetheth, 41 kreu Oholibamah, kreu Elah, kreu Pinon, 4%2kreu Kenac, kreu
Teman, kreu Mibcar, 43kreu Magdiel dhe kreu Iram. Kéta qené krerét e
Edomit simbas vendbanimit té tyre, né vendin qé zotéronin. Ky qe Esau,
ati i Edomitéve.
37 1 Por Jakobi banoi né vendin ku i ati kishte géndruar, né vendin

e Kanaanéve. 2Kéta jané pasardhésit e Jakobit. JozeD, né moshén
shtatémbédhjetévjecare, kulloste kopené bashké me véllezérit e tij; i riu
rrinte me bijén e Bilhahés dhe me bijté e Zilpahés, qé ishin graté e babait
té tij. Por JozeD i tregoi té atit pér namin e keq qé pérhapej mbi sjelljen e
tyre. 3 Por Izraeli e donte JozeDn mé tepér se téré bijté e tij, sepse ishte
biri i pleqérisé sé tij; dhe i béri njé rrobe té gjaté deri te kémbét. 4 Por
véllezérit e tij, duke paré qé i ati i tyre e donte mé tepér nga té gjithé
véllezérit e tjeré, Dlluan ta urrejné dhe nuk mund t’i Disnin né ményré
miqésore. 5 Por JozeD pa njé éndérr dhe ua tregoi véllezérve té tij; dhe
kéta e urryen edhe mé tepér. © Ai u tha atyre: “Dégjoni, ju lutem, éndrrén
qé pashé. 7 Ne ishim duke lidhur duaj né mes té arés, kur papritmas duajt
e mi u drejtuan dhe géndruan drejt, kurse duajt tuaja u mblodhén dhe u
pérkulén pérpara duajve té mi”. 8 Atéheré véllezérit e tij i thané: “A duhet
té mbretérosh ti mbi ne, ose do té na sundosh me té vérteté?”. Dhe e
urryen edhe mé tepér pér shkak té éndrrave té tij dhe té fjaléve té tij. 2 Ai
pa njé éndérr tjetér dhe ua tregoi véllezérve té tij, duke théné: “Pashé njé
éndérr tjetér! Dhe ja, dielli, héna dhe njémbédhjeté yje pérkuleshin para
meje”. 19Dhe ai ia tregoi kété éndérr atit té tij dhe véllezérve té tij; i
ati e qortoi dhe i tha: “C’kuptim ka éndrra qé ke paré? A do té duhet
qé pikérisht uné, néna jote dhe véllezérit e tu té vijné e té pérkulemi
deri né toké para teje?”. 11 Dhe véllezérit e tij e kishin zili, por i ati e
mbante pérbrenda kété gjé. 12 Ndérkaq véllezérit e JozeDt kishin vajtur
pér té kullotur kopené e atit té tyre né Sikem. 13 Dhe Izraeli i tha JozeDt:
“Véllezérit e tu a nuk jané ndofta duke kullotur kopené né Sikem? Eja,
do té dérgoj tek ata”. Ai u pérgjegj: “Ja ku jam”. 14Izraeli i tha: “Shko té
shikosh né se véllezérit e tu jané miré dhe né se kopeja shkon miré, dhe
kthehu té mé japésh pérgjigje”. Késhtu e nisi né luginén e Hebronit dhe
ai arriti né Sikem. 1> Ndérsa ai endej né fushé, njé burré e gjeti dhe e
pyeti: “Cfaré kérkon?”. 16 Ai u pérgjegj: “Jam duke kérkuar véllezérit e
mi; té lutem mé trego se ku ndodhen duke kullotur bagétiné”. 17 Ai burré
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i tha: “Ata kané ikur sé kétejmi, sepse i dégjova qé thonin: “Té shkojmé
né Dothan””. Atéheré JozeD shkoi té kérkojé véllezérit e tij dhe i gjeti né
Dothan. 18 Ata e pané sé largu, dhe para se t'u afrohej, komplotuan kundér
tij pér ta vraré. 19 Dhe i thané njéri tjetrit: “Ja ku po vjen éndérruesi!
20 Ejani, pra, ta vrasim dhe ta hedhim né njé pus; do té themi pastaj qé
njé kafshé e egér e héngri; késhtu do té shohim se ¢’pérfundim do té kené
éndérrat e tij”. 21 Rubeni i dégjoi kéto dhe vendosi ta shpétojé nga duart e
tyre, dhe tha: “Nuk do ta vrasim”. 22 Pastaj Rubeni shtoi: “Mos derdhni
gjak, por hidheni né kété pus té shkretétirés dhe mos e goditni me dorén
tuaj”. Thoshte késhtu pér ta shpétuar nga duart e tyre dhe pér t'ia shpéné
té atit. 23 Kur JozeD arriti prané véllezérve té tij, kéta e zhveshén nga
veshja e tij, nga rrobja e gjaté qé i arrinte deri te kémbét; 24 pastaj e
kapén dhe e hodhén né pus. Por pusi ishte bosh, nuk kishte ujé brenda.
25Pastaj u ulén pér té ngréné; por, duke ngritur syté, ata pané njé karvan
Ismaelitésh qé vinte nga Galaadi me deveté e tyre té ngarkuara me eréza,
balsame dhe mirré, dhe udhétonte pér t’i cuar né Egjipt. 26 Atéheré Juda
u tha véllezérve té tij: “C’dobi do té kemi po té vrasim véllané toné dhe
té fshehim gjakun e tij? 27 Ejani, t'ia shesim Ismaelitéve dhe té mos e
godasé dora joné, sepse éshté véllai yné, mishi yné”. Dhe véllezérit e tij e
dégjuan. 28 Ndérsa po kalonin ata tregtaré Madianité, ata e ngritén dhe e
nxorén JozeDn jashté pusit dhe ia shitén Ismaelitéve pér njézet monedha
argjendi. Dhe kéta e shpuné JozeDn né Egjipt. 29 Rubeni u kthye te pusi,
por JozeD nuk ishte mé né pus. Atéheré ai i corri rrobat e tij. 30 Pastaj u
kthye te véllezérit e tij dhe tha: “Djali nuk éshté mé&; po uné, ku do té shkoj
uné?”. 31 Késhtu ata muarén rrobén e gjaté té JozeDt, therén njé cjap dhe
e futén rrobén né gjak. 32 Pastaj e cuan rrobén te babai dhe i thané: “Kemi
gjetur kété; shiko pak nése éshté rrobja e birit ténd”. 33 Dhe ai e njohu dhe
tha: “Eshté rrobja e tim biri, e ka ngréné ndonjé kafshé e egér; me siguri
JozeDn e kané béré copé e ciké”. 34 Atéheré Jakobi i shqeu rrobat e tij,
veshi njé grathore dhe mbajti zi pér birin e tij shumé dité. 35 Dhe té gjithé
bijté dhe té gjitha bijat e tij erdhén pér ta ngushélluar, por ai nuk pranoi
té ngushéllohet dhe tha: “Uné do té zbres né Sheol prané birit tim pér té
mbajtur zi”. Késhtu e qau i ati. 36 Ndérkaq Madianitét e shitén JozeDn né
Egjipt dhe ia shitén Potifarit, oDcer i Faraonit dhe kapiten i rojeve.
3 8 1 Por né até kohé ndodhi qé Juda la véllezérit e tij dhe shkoi té rrijé
me njé burré nga Adullami, qé quhej Hirah. 2Kur Juda pa vajzén e
njé burri Kananean té quajtur Shua e mori pér grua dhe u bashkua me té.
3Dhe ajo u ngjiz dhe lindi njé bir, qé ajo e quajti Er. 4 Pastaj ajo u ngjiz
dhe lindi njé bir, gé ai e quajti Onan. > Ajo u ngjiz pérséri dhe lindi njé
bir, té cilit i vuri emrin Shelah. Juda ishte né Kecib kur ajo lindi. ® Pastaj
Juda i dha Erit té parélindurit té tij, njé grua té quajtur Tamara. 7 Por Eri,
i parélinduri i Judés, ishte i keq né syté e Zotit dhe Zoti e béri té vdesé.
8 Atéheré Juda i tha Onanit: “Shko te gruaja e véllait ténd, martohu me
té dhe krijoi trashégimtaré véllait ténd”. ® Por Onani, duke ditur se kéta
pasardhés nuk kishin pér té qéné té vetét, kur bashkohej me gruan e té
véllait, e hidhte farén e tij pértoké pér té mos i dhéné pasardhés véllait té
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tij. 19Kjo nuk i pélgeu Zotit, qé e béri té vdesé edhe até. 11 Atéheré Juda i
tha Tamarés, nuses sé birit té tij: “Rri si e ve né shtépiné e atit ténd, deri sa
biri im Shelah té rritet”. Sepse mendonte: “Kam friké se edhe ai ka pér té
vdekur si véllezérit e tij”. Késhtu Tamara u nis dhe banoi né shtépiné e té
atit. 12 Mbas njé kohe té gjaté vdiq gruaja e Judés, qé ishte e bija e Shuas;
kur mbaroi ziné, Juda u ngjit tek ata qé qethnin delet e tij né Timnah
bashké me mikun e tij Hirah, i quajtur Adullamiti. 13 Kété e mori vesh
Tamara dhe asaj i thané: “Ja, vjehrri yt po ngjitet né Timnah pér té gethur
delet e tij”. 14 Atéheré ajo hoqi rrobat e saj té vejérisé, u mbulua me njé
velo dhe u mbéshtoll e téra; pastaj u ul te porta e Enaimit, qé ndodhet né
rrugén drejt Timnahut; né fakt ajo kishte paré qé Shelahu ishte rritur mé
né fund, por ajo nuk i ishte dhéné pér grua. 15Sa e pa Juda mendoi gé ajo
ishte prostituté, sepse e kishte fytyrén té mbuluar. 16 Prandaj ai iu afrua
asaj né rrugé dhe i tha: “Lérmé té hyj te ti”. Né té vérteté nuk e dinte se
ajo ishte nusja e djalit té tij. Ajo iu pérgjegj: “Cfaré do té mé japésh pér
té hyré tek uné?” 17 Atéheré ai i tha: “Do té té dérgoj njé kec nga kopeja
ime”. Ajo e pyeti: “A mé jep njé peng deri sa té ma dérgosh?”. 18 Ai i tha:
“Cfaré pengu duhet té té jap?”. Ajo u pérgjegj: “Vulén ténde, kordonin
ténd dhe bastunin qé ke né doré”. Ai ia dha, hyri te ajo dhe ajo u ngjiz me
té. 19 Pastaj ajo u ngrit dhe iku; hoqi velin dhe veshi pérséri rrobat e saj té
vejérisé. 20 Por Juda i dérgoi kecin me ané té mikut té tij, Adulamitit, pér
té rimaré pengun nga duart e asaj gruaje; po ai nuk e gjeti até. 21 Atéheré
pyeti njerézit vendas duke théné: “Ku éshté ajo prostituté qé rrinte né
Enaim, né rrugé?”. Ata u pérgjigjén: “Nuk ka pasur asnjé prostituté kétu”.
22Késhtu ai u kthye te Juda dhe i tha: “Nuk e gjeta; veg késaj vendasit mé
thané: “Nuk ka pasur asnjé prostituté kétu””. 23 Atéheré Juda tha: “Le ta
mbajé, pra, pengun qé i dhashé, sepse nuk duam té mbulohemi me turp.
Ja, uné i dérgova kété kec dhe ti nuk e gjete”. 24 Tre muaj mé voné erdhén
dhe i thané Judés: “Tamara, nusja e birit ténd, éshté béré prostituté; dhe,
nga ky shkak, ajo ka mbetur gjithashtu me barré”. Atéheré Juda u tha:
“Nxirreni jashté dhe digjeni!”. 25 Ndérsa po e nxirrnin jashté, ajo i ¢oi fjalé
té vjehrrit: “Njeriu té cilit i pérkasin kéto sende, mé la me barré”. Pastaj
tha: “Shiko né se mund té dallosh té kujt jané kéto sende: vula, kordoni
dhe bastuni”. 26 Juda i njohu dhe i tha: “Ajo éshté mé e drejté se uné, se
uné nuk ia dhashé Shelahut, birit tim”. Dhe ai nuk pati mé marrédhénie
me té. 27 Kur edhi koha e lindjes, ajo kishte né bark dy binjaké. 28 Ndérsa
po lindte, njeri prej tyre nxori jashté njé doré dhe mamia e kapi dhe i lidhi
njé Dje té kuge Daké, duke théné: “Ky doli i pari”. 29 Por ai e térhoqi dorén
e tij, dhe ja qé€ doli jashté véllai i tij. Atéheré mamia tha: “Si ia cave rrugén
vetes?”. Pér kété arésye u quajt Perets. 30 Pastaj doli véllai i tij, gé kishte
rreth dorés Djen ngjyré té kuqe Daké; dhe u quajt Zerah.
39 1 Ndérkaq JozeD u cua né Egjipt; dhe Potifari, oDceri i Faraonit dhe
kapiten i rojeve, njé egjiptas, e bleu nga Ismaelitét qé e kishin sjellé
atje. 2Zoti qe me JozeDn, dhe ky pasurohej dhe banonte né shtépiné e
zotérisé sé tij, egjiptasit. 3 Dhe zotéria e tij e pa qé Zoti ge me té dhe qé
Zoti e sillte mbaré né duart e tij gjithcka bénte. 4 Késhtu JozeD Dtoi hir
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né syté e atij dhe hyri né shérbimin personal té Potifarit, qé e eméroi
kryeadministrator té shtépisé sé tij dhe i la né doré gjithcka zotéronte.
5Nga casti gé e béri kryeadministrator té shtépisé sé tij dhe pér gjithcka
qé zotéronte, Zoti e bekoi shtépiné e egjiptasit pér shkak té JozeDt; dhe
bekimi i Zotit pérfshiu gjithcka ai kishte né shtépi dhe né fushé. ® Késhtu
Potifari la gjithcka kishte né doré té JozeDt dhe nuk shqetésohej mé pér
asgjé, pérvec ushqimit té vet. Dhe JozeD ishte i bukur nga forma dhe
kishte njé pamje térhegése. 7 Mbas gjithé kétyre gjérave, gruaja e zotérisé
sé tij ia vuri syté JozeDt dhe i tha: “Bjeré e Di me mua”. 8 Por ai e refuzoi
dhe i tha gruas sé zotérisé sé tij: “Ja, zotéria ime nuk shqetésohet pér ato
g€ ka 1éné né shtépi me mua dhe ka 1éné né duart e mia gjithcka zotéron.
9Nuk ka asnjé mé té madh se uné né kété shtépi; ai nuk mé ka ndaluar
asgjé veg teje, sepse je gruaja e tij. Si mund ta béj uné kété té keqe té
madhe dhe té kryej njé mékat kundér Peréndisé?”. 10 Me gjithé faktin qé
ajo i Diste JozeDt pér kété gjé cdo dité, ai nuk pranoi té binte né shtrat
me té dhe t’i jepej asaj. 11 Njé dité ndodhi qé ai hyri né shtépi pér té béré
punén e tij, dhe nuk ndodhej né shtépi asnjé prej shérbétoréve. 12 Atéheré
ajo e kapi nga rrobat dhe i tha: “Eja té shtrihesh me mua”. Por ai ia la né
doré rroben e tij, iku duke vrapuar jashté. 13 Kur ajo pa qé ai ia kishte 1éné
né doré rroben e tij dhe kishte ikur jashté, 14 thirri shérbétorét e vet dhe
u tha: “Shikoni, ai na solli né shtépi njé hebre pér t'u tallur me ne; ai
erdhi tek uné pér té réné me mua, por uné bértita me té madhe. 15Me té
dégjuar qé uné ngrita zérin dhe Dllova té bértas, ai la rrobén e tij prané
meje, iku dhe vrapoi jashté”. 16 Késhtu ajo mbajti prané saj rroben e tij,
deri sa u kthye né shtépi zotéria e saj. 17 Atéheré ajo i foli né kété ményré:
“Ai shérbétor hebre, gé ti na solle, erdhi tek uné pér t€ mé véné né lojé.
18 Por sa ngrita zérin dhe bértita, ai la rroben prané meje dhe iku jashté”.
19Késhtu, kur zotéria e saj dégjoi fjalét e gruas sé vet qé i Diste né kété
meényré duke théné: “Shérbétori yt mé ka béré kété gjé!”, ai u inatos.
20 Atéheré zotéria e JozeDt e mori dhe e futi né burg, né vendin ku ishin
mbyllur té burgosurit e mbretit. Késhtu ai mbeti né até burg. 2! Por Zoti
ge me JozeDn dhe u tregua dashamirés ndaj tij, duke béré gé t'i hynte né
zemér drejtorit té burgut. 22 Késhtu drejtori i burgut i besoi JozeDt téré té
burgosurit gé ndodheshin né burg; dhe ai ishte pérgjegjés pér té gjitha qé
béheshin aty brénda. 22 Drejtori i burgut nuk kontrollonte mé asgjé nga
ato qé i ishin besuar JozeDt, sepse Zoti ishte me t&, dhe Zoti e bénte té
mbaré gjithcka qé ai bénte.
4 O 1 Mbas kétyre gjérave, ndodhi qé kupémbajtési dhe buképjekési

i mbretit té Egjiptit fyen zotériné e tyre, mbretin e Egjiptit.
2Dhe Faraoni u zemérua me té dy oDcerét e tij, kryekupémbajtésin dhe
kryebuképjekésin, 3 dhe i futi né burg, né shtépiné e kreut té rojeve,
né po até burg ku ishte mbyllur JozeD. 4 Dhe kapiteni i rojeve i la nén
mbikqyrjen e JozeDt, i cili i ndihmonte. Késhtu ata qéndruan né burg
pér njé faré kohe. > Po até naté, kupémbajtési dhe buképjekési i mbretit
té Egjiptit, qé ishin té mbyllur né burg, pané qé té dy njé éndérr, secili
éndrrén e tij, me njé kuptim té vecanté. ® Dhe té nesérmen né méngjes
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JozeD erdhi tek ata dhe vuri re se ishin té shqetésuar. 7 Atéheré ai pyeti
oDcerét e Faraonit, gé ishin me té né burg, né shtépiné e zotérisé sé tij
dhe u tha: “Pse keni sot njé fytyré kaq té trishtuar?”. 8 Ata iu pérgjegjén:
“Kemi paré njé éndérr dhe askush nuk éshté né gjéndje ta interpretojé”.
Atéheré JozeD u tha atyre: “Interpretimet nuk i pérkasin vallé Peréndisé?
Mg tregoni éndrrat, ju lutem”. 9 Késhtu kryekupémbaijtési i tregoi JozeDt
éndrrén e tij dhe i tha: “Né éndrrén time kisha pérpara njé hardhi; 10 dhe
né até hardhi kishte tri degé, té cilat sa vuné lastaré, lulézuan dhe dhané
vile rrushi té pjekur. 11 Tani uné kisha né doré kupén e Faraonit; mora
rrushin, e shtrydha né€ kupén e Faraonit dhe e vura kupén né doré té
Faraonit”. 12 JozeD i tha: “Ky éshté interpretimi i éndrrés: tri degét jané
tri dité; 13né krye té tri ditéve Faraoni do té té béjé té ngresh pérséri
kokén lart, do té té rivendosé né detyrén ténde dhe ti do t’i japésh né doré
kupén Faraonit, si¢ béje mé paré, kur ishe kupémbajtési i tij. 14 Por mé
kujto mua kur té jesh i lumtur; té lutem, trego dashamirési ndaj meje,
duke i folur pér mua Faraonit, dhe mé nxirr nga kjo shtépi; 1> sepse mua
meé sollén fshehurazi nga vendi i hebrejve, dhe kétu s’kam béré gjé pér
t'u futur né kété burg té néndheshém”. 16 kryebuképjekési, duke paré se
interpretimi ishte i favorshém, i tha JozeDt: “Edhe uné né éndrrén time
kisha tri shporta me buké té bardhé mbi krye; 17 dhe né shportén mé té
larté kishte c¢do 1loj gjellésh té pjekura né furré pér Faraonin; dhe zogjté i
hanin nga shporta gé kisha mbi krye”. 18 Atéheré JozeD u pérgjegj dhe
tha: “Ky éshté interpretimi i éndrrés: tri shportat jané tri dité; 19 né krye té
tri ditéve Faraoni do té té heqé kokén nga shpatullat, do té varé né njé
pemé, dhe zogjté do té hané mishrat e trupit ténd”. 20 Tani ditén e treté,
ditén e pérvjetorit té Faraonit, ndodhi qé ai shtroi njé banket pér té gjithé
shérbétorét e tij; dhe béri qé té ngrinin kokén larté si kryekupémbajtési
dhe kryebuképjekési, né mes té shérbétoréve té tij. 21 Késhtu e rivendosi
kryekupémbajtésin né detyrén e tij si kupémbajtés qé t’i jepte kupén

né doré Faraonit, 22 por béri qé ta varnin kryebuképjekésin simbas
interpretimit qé JozeD u kishte dhéné. 23 Por kryekupémbajtési nuk u
kujtua pér JozeDn, por e harroi.

4 1 1 Por ndodhi qé mbas dy vitesh té plota Faraoni pa njé éndérr.

Ai ndodhej prané njé lumi, 2 dhe ja qé ndérsa po ngjiten nga lumi
shtaté lopé, té hijshme e té majme, qé nisén té kullosin ndér xunkthe. 3 Pas
atyre, u ngjitén nga lumi shtaté lopé té tjera té shémtuara dhe té dobéta,
dhe u ndalén prané té parave né bregun e lumit. 4 Tani lopét e shémtuara
dhe té dobéta héngrén lopét e hijshme dhe té majme. Pastaj Faraoni u
zgjua. SME pas e zuri gjumi pérséri dhe pa njé éndérr té dyté; dhe, ja,
shtaté kallinj té trashé dhe té bukur q€ dilnin nga njé kércell i vetém.

6 Pastaj, ja, shtaté kallinj té hollé dhe té tharé nga era lindore, q¢ mbinin
pas tyre. 7 Dhe Kkallinjté e hollé gélltitén shtaté kallinjté e trashé dhe té
ploté. Atéheré Faraoni u zgjua dhe, ja, ishte njé éndérr. 8 Né méngjes
shpirti i tij qe i trazuar, dhe dérgoi e thirri téré magjistarét dhe té diturit e
Egjiptit; pastaj Faraoni u tregoi éndrrat e tij, por asnjeri prej tyre nuk ge
né gjendje t’ia interpretonte Faraonit. 2 Atéheré kryekupémbajtési i foli
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Faraonit duke i théné: “Sot kujtoj gabimet e mia. 10 Faraoni ishte zeméruar
me shérbétorét e tij dhe mé kishte futur né burg né shtépiné e kreut té
rojeve, mua dhe kryebuképjekésin. 11 Po até naté, uné dhe ai pamé njé
éndérr; secili pa njé éndérr qé kishte kuptimin e tij. 12Me ne ishte edhe njé
hebre i ri, shérbétor i kreut té rojeve; atij i treguam éndrrat tona dhe ai na i
interpretoi, duke i dhéné secilit interpretimin e éndrrés sé tij. 13 Dhe gjérat
u zhvilluan pikérisht simbas interpretimit qé na kishte dhéné ai. Faraoni
mé rivendosi né detyrén time dhe e vari tjetrin”. 14 Atéheré Faraoni dérgoi
ta thérrisnin JozeDn, qé e nxorrén menjéheré nga burgu néntokésor.
Késhtu ai u rrua, ndérroi rrobat dhe erdhi te Faraoni. 1° Dhe Faraoni i
tha JozeDt: “Kam paré njé éndérr dhe askush nuk éshté né gjéndje ta
interpretojé; por kam dégjuar pér ty se, kur ke dégjuar njé éndérr, je né
gjendje ta interpretosh”. 16 JozeD iu pérgjegj Faraonit duke i théné: “Nuk
jam uné, por Peréndia do té japé njé pérgjigje pér t€ mirén e Faraonit”.

17 Atéheré Faraoni i tha JozeDt: “Ja, né éndrrén time uné rrija né bregun e
lumit, 18 kur u ngjitén nga lumi shtaté lopé té majme dhe té hijshme, qé
nisén té kullosnin ndér xunkthe. 19 Pas tyre u ngjitén shtaté lopé té tjera té
dobéta, shumé té shémtuara dhe thatime; lopé té tilla aq té shémtuara nuk
kisha paré kurré né gjithé shtetin e Egjiptit. 20 Dhe lopét e dobéta dhe té
shémtuara i héngrén té shtaté lopét e para té majme; 2! por edhe pasi i
héngrén, asnjeri nuk mund té dallonte g€ i kishin ngréné, sepse ato ishin
té shémtuara si mé paré. Késhtu u zgjova. 22 Pastaj pashé né éndrrén time
shtaté kallinj qé dilnin nga njé kércell i vetém, té ploté dhe té bukur;

23 dhe ja shtaté kallinj té tjeré té Dshkur, té hollé dhe té tharé nga era
lindore, gé mbinin pas té paréve. 24 Pastaj shtaté kallinjté e hollé gélltitén
shtaté kallinjté e bukur. Kété gjé ua tregova magjistaréve, por asnjeri prej
tyre nuk ge né gjéndje té mé jepte njé shpjegim”. 25 Atéheré JozeD i tha
Faraonit: “Endérrat e Faraonit jané njé éndérr e njéjté. Peréndia i tregoi
Faraonit até qé po gatitet té béjé. 26 Shtaté lopét e bukura jané shtaté vite
dhe shtaté kallinjté e bukur jané shtaté vite; éshté e njéjta éndérr. 27 Edhe
shtaté lopét e dobéta dhe té shémtuara, qé ngjiteshin pas atyre, jané
shtaté vite; edhe shtaté kallinjté bosh dhe té tharé nga era lindore jané
shtaté vite zije buke. 28 Kéto jané ato qé i thané Faraonit: Peréndia i tregoi
Faraonit até qé po pérgatitet té béjé. 29 Ja, po vijné shtaté vite bolléku té
madh né téré vendin e Egjiptit; 30 por pas kétyre do té viné shtaté vite zije
buke dhe gjithé ai bollék do té harrohet né vendin e Egjiptit; dhe zija do
té ligéshtojé vendin. 3! Dhe né vend nuk do ta kujtojné mé bollékun e
meéparshém pér shkak té zisé sé bukés qé do té vijé, sepse kjo do té jeté
shumé e réndé. 32Fakti gé kjo éndérr i éshté shfaqur Faraonit dy heré do
té thoté qé kété vendim e ka marré Peréndia, dhe Peréndia do té béjé qé té
ndodhé shpejt. 33 Prandaj Faraoni té kérkojé njé njeri té zgjuar dhe té urté
dhe ta caktojé né krye té Egjiptit. 34 Faraoni duhet té veprojé késhtu: té
emérojé né vend mbikqyrés pér té mbledhur njé té pestén e prodhimeve té
vendit té Egjiptit, gjaté shtaté viteve té bollékut. 3% Ata té grumbullojné té
gjitha ushqimet e kétyre viteve té mbara qé po viné dhe té grumbullojné
grurin nén autoritetin e Faraonit dhe ta ruajné pér furnizimin e gqyteteve.
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36 Kéto ushgime do té jené njé rezervé pér vendin né parashikim té shtaté
viteve té zisé sé bukés gé do té€ bjeré né vendin e Egjiptit; késhtu vendi nuk
do té humbasé nga zija”. 37 Kjo gjé i pélqeu Faraonit dhe gjithé népunésve
té tij. 3® Dhe Faraoni u tha népunésve té tij: “A mund té gjejmé njé njeri
si ky, tek i cili té gjendet Fryma e Peréndisé?”. 39 Atéheré Faraoni i tha
JozeDt: “Me qéné se Peréndia té béri té dish té gjitha kéto gjéra, nuk ka
asnjeri té zgjuar dhe té ditur sa ti. 40Ti do té jesh mbi shtépiné time dhe i
téré populli im do t’u bindet urdhérave té tua; vetém pér fronin uné do té
jem mé i madh se ti”. 41 Faraoni i tha JozeDt: “Shiko, uné té eméroj mbi
gjithé shtetin e Egjiptit”. 42 Pastaj Faraoni hoqi unazén nga dora e vet
dhe ia vuri né doré JozeDt; e veshi me rroba krejt prej liri dhe i vari né
qafé njé gjerdan té arté. 43E hipi pastaj né karron e tij té dyté, dhe para
tij thérrisnin: “Né gjunjé!”. Késhtu Faraoni e vendosi mbi téré shtetin e
Egjiptit. 44 Vec késaj Faraoni i tha JozeDt: “Faraoni jam uné, por pa ty
asnjeri nuk ka pér té ngritur dorén ose kémbén né téré shtetin e Egjiptit”.
45 Dhe Faraoni e quajti JozeDn me emrin Cofnath-Paneah dhe i dha pér
grua Asenathin, té bijén e Potiferahut, prift i Onit. Dhe JozeD u nis pér té
vizituar shtetin e Egjiptit. 46 Tani JozeD ishte tridhjeté vjec kur u paragit
para Faraonit, mbretit té Egjiptit. Pastaj JozeD u largua nga Faraoni dhe
i ra anembané Egjiptit. 47 Gjaté shtaté viteve té bollékut, toka prodhoi
shumé; 48 dhe JozeD grumbulloi téré ushqimet né vendin e Egjiptit gjaté
atyre shtaté viteve dhe i vendosi népér gytetet; né ¢do gytet vendosi
ushgimet e territorit pérreth. 49 Késhtu JozeD grumbulloi gruré, si réra e
detit, aq shumé sa pushoi sé mbajturi llogari sepse sasia e grurit ishte e
pallogaritshme. 50 Para se té vinte viti i zisé&, JozeDt i lindén dy fémijé
qé Asenathi, e bija e Potiferahut, prift i Onit, i lindi. 5! JozeD e quaijti té
parélindurin Manasi, sepse tha: “Peréndia béri qé té harroj ¢cdo shqetésim
timin dhe téré shtépiné e atit tim”. 52 Té dytit i vuri emrin Efraim, sepse
tha: “Peréndia mé ka béré frytdhénés né vendin e pikéllimit tim”. 53 Shtaté
vitet e bollékut qé qené né shtetin e Egjiptit morén fund, 54 dhe Dlluan
shtaté vitet e zisé, ashtu si kishte théné JozeD. Kishte mungesé ushgimesh
né té téra vendet, por né téré vendin e Egjiptit kishte buké. 5> Pastaj téré
vendi i Egjiptit Dlloi té vuajé nga uria, dhe populli e ngriti zérin pér t’i
kérkuar buké Faraonit. Atéheré Faraoni u tha téré Egjiptasve: “Shkoni tek
JozeD dhe béni si t’ju thoté ai”. 56 Zija ishte pérhapur mbi sipérfagen e
téré vendit dhe JozeD i hapi téré depot dhe u shiti gruré Egjiptasve. Por
zija u bé mé e réndé né vendin e Egjiptit. 57 Késhtu njerézit e té gjitha
vendeve vinin né Egjipt te JozeD pér té bleré gruré, sepse zija ge shtuar
mbi téré tokén.
42 1 Por Jakobi, pasi mésoi se né Egjipt kishte gruré, u tha bijve té tij:
“Pse shikoni njéri-tjetrin?”. 2Pastaj tha: “Ja, dégjova se né Egjipt ka
gruré; shkoni atje poshté pér té bleré gruré pér ne, gé t€ mundim té jetojmé
dhe té mos vdesim”. 3Késhtu dhjeté véllezérit e JozeDt zbritén né Egjipt
pér té bleré gruré. 4 Por Jakobi nuk e dérgoi Beniaminin, véllané e JozeDt,
me véllezérit e tij, sepse thoshte: “Té mos i ngjasé ndonjé fatkeqési”. ° Bijté
e Izraelit arritén aty, pra, pér té bleré gruré, né mes té té ardhurve té tjeré,
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sepse né vendin e Kanaanéve mbretéronte zija. © JozeD ishte qeveritari i
vendit; ai u shiste gruré téré njerézve té vendit; dhe véllezérit e JozeDt
erdhén dhe u pérulén para tij me fytyrén pér toké. 7 JozeD pa véllezérit e
tij dhe i njohu, por u suall me ta si njé i huaj dhe pérdori fjalé té ashpra
me ta, duke u théné: “Nga vini?”. Ata u pérgjigjén: “Nga vendi i Kanaanit
pér té bleré ushgime”. 8 Késhtu JozeD njohu véllezérit e tij, por ata nuk e
njohén até. 9 Atéheré JozeDt iu kujtuan éndrrat qé kishte paré rreth tyre
dhe tha: “Ju jeni spiuné! Keni ardhur kétu pér té paré pikat e pambrojtura
té vendit!”. 10 Ata iu pérgjegjén: “Jo, zotéria im; shérbétorét e tu kané
ardhur pér té bleré ushqime. 11 Jemi té gjithé bijté e té njejtit njeri, jemi
njeréz té ndershém; shérbétorét e tu nuk jané spiuné”. 12 Por ai u tha atyre:
“Jo, ju keni ardhur pér té paré pikat e pambrojtura té vendit!”. 13 Atéheré
ata thané: “Ne, shérbétorét e tu, jemi dymbédhjeté véllezér, bij té té njéjtit
njeri nga vendi i Kanaanit. Dhe ja, pra, mé i riu éshté sot me atin toné, dhe
njeri prej tyre nuk éshté mé”. 14 Por JozeD u tha atyre: “Céshtja géndron
ashtu si¢ ju thashé: ju jeni spiuné! 15 Ja si do té viheni né prové: ashtu sig
éshté e vérteta qé Faraoni jeton, nuk do té dilni kétej para se véllai juaj mé
i vogél té vijé kétu. 16 Dérgoni njerin prej jush té marré véllané tuaj; dhe
ju do té géndroni kétu né burg, qé fjalét tuaja té provohen dhe té shihet
nése thoni té vértetén; pér ndryshe, ashtu si¢ éshté e vérteté qé Faraoni
jeton, ju jeni spiuné!”. 17 Késhtu i futi bashké né burg pér tri dité. 18 Ditén
e treté, JozeD u tha atyre: “Béni kété dhe do té jetoni; uné kam friké nga
Peréndia! 19 Né rast se jeni njeréz té ndershém, njeri nga ju véllezérit

té rrijé i lidhur me zinxhir né burgun toné, dhe ju shkoni t'u coni gruré
familjeve tuaja qé vdesin urie; 20 pastaj mé sillni véllané tuaj mé té vogél;
késhtu do té vértetohen fjalét tuaja dhe ju nuk keni pér té vdekur”. Dhe
ata vepruan késhtu. 21 Atéheré i thonin njéri-tjetrit: “Ne jemi me té vérteté
fajtoré ndaj véllait toné, sepse e pamé ankthin e shpirtit té tij kur ai na
lutej, por nuk ia vumé veshin! Ja pse na ra kjo fatkeqési”. 22 Rubeni iu
pérgjegj atyre duke théné: “A nuk ju thoja uné: “Mos kryeni kété mékat
kundér fémijés!”? Por ju nuk mé dégjuat. Prandaj tani na kérkohet llogari
pér gjakun e tij”. 23 Ata nuk e dinin qé JozeD i kuptonte, sepse midis tij
dhe atyre kishte njé pérkthyes. 24 Atéheré ai u largua nga ata dhe qau.
Pastaj u kthye prané tyre dhe u foli; mori Simeonin dhe vuri ta lidhnin me
zinxhir para syve té tyre. 25 Pastaj JozeD urdhéroi té mbushnin me gruré
thasét e tyre, té vendosnin paraté e secilit né trastén e tij dhe t'u jepnin
ushgime pér udhétimin. Dhe késhtu u bé. 26 Ata ngarkuan, pra, grurin mbi
gomarét e tyre dhe u larguan. 27 Tani, né vendin ku po kalonin natén,
njéri prej tyre hapi trastén e vet pér t'i dhéné ushqim gomarit té tij dhe pa
aty brenda paraté e veta, qé ishin né grykeé té trastés; 28 késhtu iu drejtua
véllezérve té tij: “Paraté e mia m’u rikthyen; ja ku jané né trastén time”.
Atéheré, zemérvraré dhe té trembur, i thonin njéri-tjetrit: “C’éshté vallé
kjo qé na béri Peréndia?”. 29 Késhtu arritén te Jakobi, ati i tyre, né vendin
e Kanaanit dhe i treguan té gjitha ato qé kishin ndodhur, duke théné:

30 “Njeriu, qé éshté zot i vendit, na foli ashpér dhe na trajtoi si spiuné té
vendit. 3! Dhe ne i thamé: “Jemi njeréz té ndershém, nuk jemi spiuné;



ZanaDlla 42-43 49

32jemi dymbédhjeté véllezér, bij té atit toné; njéri nuk éshté mé dhe mé i
riu ndodhet sot me atin toné né vendin e Kanaanit”. 33 Por ai njeri, zoti i
vendit, na tha: “Nga kjo do té provoj nése jeni njeréz té ndershém: lini
prané meje njé prej véllezérve tuaj, merrni me vete ushqime pér familjen
tuaj qé po vdes nga uria dhe shkoni; 34 pastaj mé sillni véllané tuaj mé té
vogél. Késhtu do té provoj qé nuk jeni spiuné, por njeréz té ndershém; uné
do t’ju kthej véllané tuaj dhe ju do té keni mundési té béni tregéti kétu””.
35Ndérsa ata po zbraznin trastat e tyre, ja qé pakot e parave té secilit ishin
né trastén e secilit; késhtu ata dhe ati i tyre i pané pakot e parave té tyre
dhe i zuri frika. 36 Atéheré Jakobi, ati i tyre, tha: “Ju mé keni 1éné pa bijté
e mi! JozeD nuk éshté mé&, Simeoni nuk éshté mé, dhe doni té mé higni
edhe Beniaminin! E téré kjo réndon mbi mua!”. 37 Rubeni i tha té atit: “Po
nuk ta ktheva, urdhéro té vriten dy bijté e mi. Besoma mua, uné do té ta
kthej”. 38 Por Jakobi u pérgjigj: “Biri im nuk ka pér té zbritur me ju, sepse
véllai i tij vdiq dhe mbeti vetém ky: po t'i ndodhte ndonjé fatkeqési gjaté
udhétimit, do té kallnit né varr pleqériné time té dhembshme”.
43 1 Por zija ishte e madhe né vend; 2dhe kur mbaruan sé ngréni
grurin gé kishin sjellé nga Egjipti, i ati u tha atyre: “Kthehuni pér té
na bleré pak ushqime”. 3Por Juda iu pérgjegj duke théné: “Ai njeri na ka
paralajméruar haptas duke théné: “Nuk keni pér ta paré fytyrén time, né
qofté se véllai juaj nuk do té jeté me ju”. 4 Né qofté se ti e nis véllané toné
me ne, ne do té zbresim dhe do té té blejmé ushqime; ° por né rast se nuk e
nis, ne nuk kemi pér té zbritur, sepse ai njeri na tha: “Nuk keni pér ta paré
fytyrén time, né rast se véllai juaj nuk do té jeté me ju””. © Atéheré Izraeli
tha: “Pse mé dhaté kété dhembje duke i théné atij njeriu qé kishit edhe njé
vélla?”. 7 Ata iu pérgjigjén: “Ai njeri na pyeti me shumé kujdes pér ne dhe
fareDsin toné, duke théné: “Gjallé éshté ende ati juaj? Keni ndonjé vélla
tjetér?”. Dhe ne u pérgjigjém né bazé té kétyre pyetjeve té tij. Ku té na
shkonte nga mendja g€ ai do té na thoshte: “Silleni kétu véllané tuaj”?”.
8 Pastaj Juda i tha Izraelit, atit té tij: “Lére fémijén t€ vijé me mua, dhe do
té cohemi dhe do té shkojmé né ményré qé té rrojmé dhe jo té vdesim, si
ne ashtu dhe ti e té vegjélit tané. 2 Uné béhem garant pér té; do t’i kérkosh
llogari dorés sime pér até. Né rast se nuk e rikthej dhe nuk e vé para teje,
do té jem fajtor para teje pér gjithnjé. 19Po té mos ishim vonuar, né kété
oré do té ishim kthyer pér té dytén heré”. 11 Atéheré Izraeli, ati i tyre, u
tha atyre: “Po té jeté ashtu, veproni né kété ményré: merrni né trastat
tuaja disa nga prodhimet mé té mira té vendit dhe i coni atij njeriu njé
dhuraté: pak balsam, 12Merrni me vete dyDshin e parave dhe kthejani
paraté gé ju vuné né grykén e trastave tuaja, ndofta ka qené njé gabim.
13 Merrni edhe véllané tuaj, dhe ¢cohuni dhe kthehuni tek ai njeri; 14 dhe
Peréndia i plotfugishém t’ju béjé té gjeni hir para atij njeriu, késhtu qé
ai té lirojé véllané tjetér tuajin dhe Beniaminin. Sa pér mua, po té jeté se
duhet té mbetem pa bijté e mi, ashtu qofté!”. 15 Ata, pra, morén me vete
dhuratén si dhe dyDshin e parave dhe Beniaminin; u ngritén dhe zbritén
né Egjipt dhe u paragqitén para JozeDt. 16 Kur JozeD pa Beniaminin bashké
me ta, i tha kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Coji kéta njeréz né shtépi,
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ther njé kafshé dhe pérgatit njé banket, sepse ata do té hané dreké bashké
me mua”. 17 Dhe ai béri ashtu si¢ e urdhéroi JozeD dhe i coi né shtépiné e
JozeDt. 18 Por ata u trembén, pér shkak se i kishin cuar né shtépi té JozeDt
dhe thané: “Na sollén kétu pér shkak té atyre parave gé na u vuné né
trastat té parén heré, pér té gjetur njé shkas kundér nesh, pér t'u sulur mbi
ne dhe pér té na zéné skllevér bashké me gomarét toné”. 19 Pasi iu afruan
kryeshérbétorit té shtépisé sé JozeDt, folén me té te dera e shtépisé dhe
thané: 20 “Zotéria im, ne zbritém né té vérteté herén e paré kétu pér té
bleré ushqime; 2! dhe ndodhi qé, kur arritém né vendin ku kaluam natén,
hapém trastat dhe, ja, paraté e secilit prej nesh ndodheshin né grykeé té
trastés sé vet; paraté tona me peshén e tyre té sakté; tani i kemi risjellé
me vete. 22Dhe kemi sjellé me vete para té tjera pér té bleré ushqime; ne
nuk e dimé kush mund t’i keté véné paraté tona né trastat tona”. 23 Por
ai tha: “Qetésohuni, mos u trembni: Peréndia juaj dhe Peréndia e atit
tuaj ka véné njé thesar né trastat tuaja. Uné i pata paraté tuaja”. Pastaj
u solli Simeonin. 24 Ai njeri i futi né shtépiné e JozeDt, u dha ujé qé té
lanin kémbét dhe ushqim pér gomarét e tyre. 25 Atéheré ata pérgatitén
dhuratén, duke pritur qé JozeD té vinte né mesdité, sepse kishin dégjuar
qé do té rrinin pér té ngréné né até vend. 26 Kur JozeD arriti né shtépi, ata i
paraqitén dhuratén gé kishin sjellé me vete né shtépi, dhe u pérkulén para
tij deri né toké. 27 Ai i pyeti si ishin dhe tha: “Ati juaj, pér té cilin mé keni
folur, a éshté miré? Eshté ende gjallé?”. 28 Ata u pérgjegjén: “Shérbétori
yt, ati yné, éshté miré; jeton ende”. Dhe e nderuan duke u pérkulur.
29 pastaj JozeD ngriti syté, pa véllané e tij Beniaminin, bir i nénés sé tij,
dhe tha: “Ky éshté véllai juaj mé i vogél pér té cilin mé folét?”. Dhe shtoi:
“Peréndia té ndihmofté, biri im!”. 30 Atéheré JozeD nxitoi té dalé jashté,
sepse ishte malléngjyer thellé pér shkak té véllait té tij, dhe kérkonte vend
ku té gante. Hyri késhtu né dhomén e tij dhe aty qau. 3! Pastaj lau fytyrén
dhe doli; dhe duke i dhéné zemér vetes, tha: “Shtrojeni drekén”. 32 Dreka
u shtrua vecmas pér t€, vegmas pér ata dhe pér Egjiptasit qé hanin ve¢mas
nga ai, sepse Egjiptasit nuk mund té hanin bashké me Hebrejté; kjo do
té ishte njé gjé e neveritshme pér Egjiptasit. 33 Késhtu ata u ulén pérpara
tij: i parélinduri simbas s€ drejtés sé tij t€ parébirnisé dhe mé i riu simbas
moshés sé tij; dhe e shikonin njéri-tjetrin me habi. 34 Dhe JozeD urdhéroi
qé t’u sillnin racione nga tryeza e vet; por racioni i Beniaminit ishte pesé
heré mé i madh nga ai i secilit prej tyre. Dhe piné dhe u gézuan me té.

1 JozeD i dha kété urdhér kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Mbushi
44 trastat e kétyre njerézve me aq ushgime sa mund té mbajné dhe
véri paraté e secilit né grykén e ¢do traste. 2Pérvec késaj vére kupén time,
kupén prej argjéndi, né grykén e trastés té mé té riut, bashké me paraté e
grurit té tij”. Dhe ai béri ashtu sic i tha JozeD. 3 Né méngjes, sa u bé dité, i
nisén ata njeréz me gomarét e tyre. 4 Sapo kishin dalé nga qyteti dhe nuk
ishin akoma larg, kur JozeD i tha kryeshérbétorit té shtépisé sé tij: “Cohu,
ndiqi ata njeréz dhe kur t’i kesh arritur, thuaju atyre: “Pse e shpérblyet té
mirén me té kege? ° A nuk éshté ajo kupa me té cilén pi zotéria im dhe
qé e pérdor pér té parathéné té ardhmen? Keni vepruar keq duke u sjellé
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késhtu””. ® Ai i arriti ata dhe u tha kéto fjalé. 7 Atéheré ata iu pérgjegjén:
“Pse zotéria im na drejton fjalé si kéto? Shérbyesit e tu duhet t’i shmangen
njé géndrimi té tillé! 8 Ja, pra, ne té kemi rikthyer nga vendi i Kanaanit
paraté gé kishim gjetur né grykén e trastave tona; si mund té vidhnim
argjend ose Dori nga shtépia e zotérisé ténd? ° Ai prej shérbétoréve té tu té
cilit do t’i gjendet kupa, té dénohet me vdekje; edhe gjithashtu ne do té
béhemi skllevér té zotérisé ténd”. 10 Ai tha: “Miré, pra, le té béhet si thoni
ju: ai té cilit do t’i gjendet kupa do té béhet skllavi im dhe ju do té jeni té
pafaj”. 11 Késhtu secili prej tyre nxitoi té ulé pér toké trastén e vet dhe e
hapi. 12Dhe kryeshérbétori i kontrolloi, duke Dlluar nga mé i moshuari
dhe duke mbaruar me mé té riun; dhe kupa u gjet né thesin e Beniaminit.
13 Atéheré ata i shqyen rrobat e tyre, ringarkuan secili gomarin e vet dhe
u kthyen né gytet. 14 Juda dhe véllezérit e tij arritén né shtépiné e JozeDt,
qé gjendej akoma aty, dhe u shtriné pér toké para tij. 15 Dhe JozeD u tha
atyre: “Cfaré veprimi éshté ky qé keni béré? Nuk e dini q€ njé njeri si uné
éshté né gjéndje té parathoté té ardhmen?”. 16 Juda u pérgjegj: “C’do

t’'i themi zotérisé tim? Cfaré fjalé do té pérdorim ose si do t€ mund té
justiDkohemi? Peréndia ka rigjetur paudhésiné e shérbétoréve té tu. Ja,
jemi skllevér té zotérisé tim, si ne ashtu edhe ai né dorén e té cilit u gjet
kupa”. 17 Por JozeD tha: “Larg meje njé veprim i tillé! Njeriu, né dorén e
té cilit u gjet kupa, do té jeté skllavi im; sa pér ju, kthehuni né paqe tek
ati juaj”. 18 Atéheré Juda iu afrua JozeDt dhe i tha: “Té lutem, zotéria im,
lejoje shérbétorin ténd qé t’i thoté njé fjalé zotérisé tim, dhe mos u zeméro
me shérbétorin ténd, sepse ti je si Faraoni. 19 Zotéria im i pyeti shérbétorét
e tij duke théné: “A keni ju baba apo vélla?”. 20 Dhe ne iu pérgjegjém
zotérisé tim: “Kemi njé baba qé éshté plak me njé bir té ri, qé i ka lindur
né pleqéri; i véllai ka vdekur, késhtu ai ka mbetur i vetmi bir i nénés sé tij
dhe i ati e do”. 2! Atéheré ti u the shérbétoréve té tu: “Sillmani kétu qé té
mund ta shoh me syté e mi”. 22Dhe ne i thamé zotérisé tim: “Fémija nuk
mund ta léré€ atin e tij, sepse po té duhej ta linte, i ati do té vdiste”. 23 Por
ti u the shérbétoréve té tu: “Né rast se véllai juaj mé i ri nuk zbret bashké
me ju, ju nuk do ta shihni mé fytyrén time”. 24 Késhtu qé kur u ngjitém
pérséri te shérbétori yt, ati im, i treguam fjalét e zotérisé tim. 25 Atéheré
ati yné tha: “Kthehuni té na blini pak ushqime”. 26 Ne u pérgjegjém: “Nuk
mund té zbresim atje poshté; do té zbresim vetém né rast se vjen me ne
véllai yné mé i vogél; sepse nuk mund ta shohim fytyrén e atij njeriu po té
jeté se véllai yné mé i vogél nuk éshté me ne”. 27 Dhe shérbétori yt, ati yné,
na u pérgjegj: “Ju e dini qé gruaja ime mé lindi dy bij; 28 njéri prej tyre mé
la dhe uné i thashé: Me siguri ai éshté béré copé e ciké dhe nuk e kam
paré mé qysh atéheré; 29 dhe po té ma higni edhe kété dhe i ndodh ndonjé
fatkeqési, ju do té kallni né varr pleqériné time té dhembshme”. 30 Késhtu,
pra, kur té arrij te shérbétori yt, ati im, né qofté se fémija nuk éshté me
ne, sepse jeta e tij éshté e lidhur me até té fémijés, 31 do té ndodhé gé, sa
té shohé gé fémija nuk éshté me ne, ai ka pér té vdekur; dhe shérbétorét
e tu do ta kené kallur né varr pleqériné e shérbétorit ténd, té atit toné.
32Tani, me qgené se shérbétori yt éshté béré dorézané pér fémijén prané
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atit tim dhe i ka théné: “Né rast se nuk do ta rikthej do té jem pér gjithnjé
fajtor ndaj atit tim”, 33lejo, pra, tani qé shérbétori yt té mbetet skllav i
zotérisé tim né vend té fémijés, dhe qé fémija té kthehet me véllezérit e
tij. 34 Sepse si mund té rikthehem tek ati im né qofté se fémija nuk éshté
me mua? Ah, mos e pafsha dhembjen qé do té pushtonte atin tim!”.

1 Atéheré JozeD nuk e pérmbajti dot mé veten para téré té
45 pranishméve dhe briti: “Nxirrini jashté té gjithé nga prania ime!”.
Késhtu nuk mbeti asnjéri me JozeDn kur ai u tregoi véllezérve té tij se kush
ishte. 2Dhe qau aq fort sa qé e dégjuan edhe vet Egjiptasit, dhe ky lajm
arriti edhe né shtépiné e Faraonit. 3 Pastaj JozeD u tha véllezérve té tij:
“Uné jam JozeD, a éshté ende gjallé ati im?”. Por véllezérit e tij nuk mund
t’i pérgjigjeshin, sepse ishin té tronditur thellé né praniné e tij. 4 Atéheré
JozeD u tha véllezérve té tij: “Afrohuni, pra, tek uné!”. Ata iu afruan dhe
ai u tha: “Uné jam JozeD, véllai juaj, qé ju e shitét qé ta conin né Egjipt.
5Por tani mos u trishtoni dhe mos t’ju vijé keq qé mé shitét me qéllim qé
té cohesha kétu poshté, sepse Peréndia mé ka dérguar para jush pér té
ruajtur jetén tuaj. ® Né fakt u béné dy vjet qé ra zija e bukés né vend; dhe
do té keté pesé vjet té tjera gjaté té cilave as do té lérohet, as do té korret.
7 Por Peréndia mé ka dérguar para jush, me géllim gé té ruhet dicka mbi
toké dhe pér t’ju shpétuar jetén me njé clirim té madh. 8 Nuk jeni ju, pra,
qé mé dérguat kétu, por éshté Peréndia; ai mé caktoi si até i Faraonit, si
zot i krejt shtépisé sé tij dhe si qeveritar i téré vendit té Egjiptit. © Nxitoni
té riktheheni tek ati im dhe i thoni: “Késhtu thoté biri yt JozeD: Peréndia
mé ka caktuar si zot i gjithé Egjiptit; zbrit tek uné, mos u vono; 10ti do té
banosh né vendin e Goshenit dhe do jesh afér meje; ti dhe bijté e tu, bijté
e bijve té tu, kopeté e bagétive té€ imta e té trasha dhe gjithcka ti zotéron.
11 Dhe atje uné do té té ushqej, sepse do té keté edhe pesé vjet té tjera zije,
me qéllim gé ti té mos katandisesh né mjerim: ti, familja jote dhe gjithcka
zotéron”. 12Dhe ja, syté tuaja dhe syté e véllait tim Beniaminit shohin qé
éshté goja ime qé ju Det. 13 Tregojani, pra, atit tim téré lavdiné time kétu
né Egjipt dhe gjithcka paté, shpejtoni ta sillni atin tim kétu”. 14 Pastaj
iu hodh né qafé véllait té tij Beniamin dhe gqau, dhe Beniamini qau i
shtrénguar né qafén e tij. 15 Ai puthi gjithashtu téré véllezérit e tij dhe gau
i shtrénguar me ta. Pastaj véllezérit e tij Dlluan té Dasin me t&. 16 Jehona
e késaj ngjarjeje u pérhap né shtépiné e Faraonit dhe njerézit thané:
“Kané ardhur véllezérit e JozeDt”. Kjo i pélgeu Faraonit dhe shérbétoréve
té tij. 17 Atéheré Faraoni i tha JozeDt: “Thuaju véllezérve té tu: “Béni
kété: Ngarkoni kafshét tuaja dhe shkoni; kthehuni né vendin e Kanaanit.
18 pastaj merrni atin tuaj dhe familjet tuaja, dhe ejani tek uné; uné do
t’ju jap mé té mirat e vendit té Egjiptit dhe do té hani prodhimet mé té
zgjedhura té vendit”. 19 Ti ke urdhérin t'u thuash atyre: “Béni kété: Merrni
me vete nga vendi i Egjiptit qerre pér té vegjélit tuaj dhe pér graté tuaja;
merrni atin tuaj dha ejani. 29 Dhe mos u shqetésoni pér orendité shtépiake,
sepse sendet mé té mira qé ka Egjipti do té jené tuajat™”. 21 Bijté e Izraelit
vepruan késhtu, dhe JozeD u dha atyre qerre, simbas urdhérit té Faraonit,
si edhe ushgime pér udhétimin. 22 Té gjithéve u dha njé palé rroba pér
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ndérresé pér secilin, por Beniaminit i dha treqind sikla argjendi dhe pesé
ndérresa veshmbathje; 23 atit té tij i dérgoi: dhjeté gomaré té ngarkuar me
gjérat mé té mira té Egjiptit, dhjeté gomarica té ngarkuara me gruré, buké
dhe ushqgime pér atin e tij gjaté udhétimit. 24 Késhtu i nisi véllezérit e tij
dhe, ndérsa ata po iknin, u tha: “Mos u grindni rrugés”. 2> Atéheré ata u
ngjitén pérséri nga Egjipti dhe arritén né vendin e Kanaanit te Jakobi, ati i
tyre. 26 Dhe i kallézuan gjithcka, duke théné: “JozeD éshté ende gjallé dhe
éshté qeveritari i gjithé shtetit té Egjiptit”. Por zemra e atij nuk iu ngroh,
sepse nuk u besonte atyre. 27 Po kur ata i treguan téré fjalét qé u kishte
théné JozeD dhe kur pa qerret qé JozeD kishte dérguar pér ta marré até,
atéheré shpirti i Jakobit atit té tyre, u ringjall 28 dhe Izraeli tha: “Mjaft;
djali im JozeD éshté ende gjallé; uné do té shkoj ta shoh para se té vdes”.
4 6 L1zraeli, pra, u nis me té gjitha ato qé kishte dhe, kur arriti né
Beer-Sheba, i béri Di Peréndisé té atit té tij Isak. 2Dhe Peréndia i
foli Izraelit né vegime nate dhe tha: “Jakob, Jakob!”. Ai u pérgjegj: “Ja
ku jam”. 3 Atéheré Peréndia tha: “Uné jam Peréndia, Peréndia i atit ténd;
mos ki friké té zbresésh né Egjipt, sepse aty do té té béj njé komb té madh.
4Uné do té zbres bashké me ty né Egjipt dhe do té béj qé sigurisht té
kthehesh, dhe JozeD do té t’i mbyllé syté”. 5 Atéheré Jakobi u nis nga
Beer-Sheba dhe bijté e Izraelit e hipén Jakobin, atin e tyre, fémijét e vegjél
dhe graté e tyre mbi gerret qé Faraoni kishte dérguar pér t’i mbartur.
6 Késhtu ata morén me vete bagétiné dhe sendet gé kishin bleré né
vendin e Kanaanit dhe erdhén né Egjipt. Eshté fjala pér Jakobin me téré
pasardhésit e tij. 7 Ai mori me vete né Egjipt bijté e tij, bijté e bijve té tij,
bijat e tij dhe bijat e bijve té tij dhe téré pasardhésit e tij.  Kéta jané emrat
e bijve té Izraelit qé erdhén né Egjipt: Jakobi dhe bijté e tij. I parélinduri
i Jakobit: Rubeni. ?Bijté e Rubenit: Hanoku, Pallu, Hetsroni dhe Karmi
10Bijté e Simeonit: Jemueli, Jamini, Ohadi, Jakini, Tsohari dhe Sauli, biri
i njé Kananease. 11 Bijté e Levit: Gershomi, Kehathi dhe Merari. 12 Bijté
e Judés: Eri, Onani, Shelahu, Peretsi dhe Zerahu; (por Eri dhe Onani
vdigén né vendin e Kanaanit). Bijté e Peretsit qené: Hetsroni dhe Hamuli.
13 Bijté e Isakarit: Tola, Puvahu, Jobi dhe Shimroni. 14 Bijté e Zabulonit:
Seredi, Eloni dhe Jahleeli. 15 Kéta gené bijté qé Lea i lindi Jakobit né
Padan-Aram, pérvec bijés sé saj Dina. Bijté dhe bijat e saj ishin gjithsej
tridhjeté e tre veta. 16 Bijté e Gadit: TsiDoni, Haxhi, Shuni, Etsboni, Eri,
Arodi dhe Areli. 17 Bijté e Asherit: Jmna, Jshua, Jshni, Beriahu dhe Serahu
motra e tyre. Dhe bijté e Beriahut: Heberi dhe Malkieli. 18 Kéta qené bijté
e Zilpahut qé Labano i kishte dhéné bijés sé tij Lea; dhe ajo i lindi Jakobit:
gjithsej gjashtémbédhjeté veta. 19 Bijté e Rakelés, gruas sé Jakobit: JozeD
dhe Beniamini. 20 Dhe JozeD né vendin e Egjiptit, i lindén Manasi dhe
Efraimi. Néna e tyre ishte Asenathi, e bija e Potiferahut, prift i Onit.
21 Bijté e Beniaminit: Belahu, Bekeri, Ashbeli, Gerau, Naamani, Ehi, Roshi,
Mupimi, Hupimi dhe Ardi. 22 Kéta gené bijté e Rakelés qé i lindén Jakobit:
gjithsej katérmbédhjeté veta. 23 Biri i Danit: Hushimi. 2* Bijté e Neftalisé:
Jahtseeli, Guni, Jetseri dhe Shilemi. 25Kéta gené bijté e Bilhahut, qé
Labano ia kishte dhéné bijés sé tij Rakela dhe qé kjo ia lindi Jakobit:
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gjithsej shtaté veta. 26 Njerézit qé erdhén me Jakobin né Egjipt, pasardhés
té tij, pa llogaritur graté e bijve té Jakobit, ishin gjithsej gjashtédhjeté e
gjashté veta. 27 Bijté e JozeDt, qé i lindén né Egjipt, ishin dy. Téré personat
e familjes sé Jakobit qé erdhén né Egjipt ishin gjithsej shtatédhjeté veta.
28 Por Jakobi dérgoi para tij Judén me qéllim qé ta fuste né vendin e
Goshenit. Dhe késhtu ata arritén né vendin e Goshenit. 29 Atéheré JozeD e
mbrehu gerren e tij dhe mori té pérpjetén pér né Goshen gé té takonte
Izraelin, atin e tij; sa e pa, iu hodh né qafé dhe qau gjaté i shtrénguar pas
tij. 30 Dhe Izraeli i tha JozeDt: “Tani le té vdes, sepse pashé fytyrén ténde
dhe ti je akoma gjallé”. 3! Atéheré JozeD u tha véllezérve té tij dhe familjes
té atit té tij: “Do té ngjitem pér ta njoftuar Faraonin dhe do t’i them:
“Véllezérit e mi dhe familja e atit tim, qé€ ishin né vendin e Kanaanit, kané
ardhur tek uné. 32 Ata jané barinj, sepse kané qené gjithnjé rrités bagétish,
dhe kané sjellé me vete kopeté e tyre dhe gjithcka zotérojné”. 33 Kur
Faraoni do t’ju thérrasé dhe do t’ju thoté: “Me ¢’puné merreni?”, ju do t’i
pérgjigjeni: 34 “Shérbétorét e tu kané qéné rrités bagétish nga fémijéria
e deri sot, si ne ashtu dhe etérit tané”, qé té€ keni mundési té banoni né
vendin e Goshenit. Sepse Egjiptasit ndiejné neveri pér téré barinjté”.
47 1 JozeD shkoi, pra, té njoftojé Faraonin dhe i tha: “Ati im dhe
véllezérit e mi, me gjithé kopeté e tyre, té€ bagétive té imta dhe té
trasha dhe me gjithcka kané, kané ardhur nga vendi i Kanaanit; dhe ja,
tani ndodhen né vendin e Goshenit”. 2Pastaj mori pesé nga véllezérit e
tij dhe ia paraqiti Faraonit. 3 Atéheré Faraoni u tha véllezérve té JozeDt:
“Me ¢’puné merreni?”. Ata iu pérgjigjén Faraonit: “Shérbétorét e tu jané
barinj, si ne ashtu dhe etérit tané”. 4 Pastaj i thané Faraonit: “Kemi ardhur
pér té banuar né kété vend, sepse nuk kishte mé kullota pér kopeté e
shérbétoréve té tu, sepse ka zi té€ madhe né vendin e Kanaanit. Lejona tani
qé shérbétorét e tu té banojné né vendin e Goshenit”. > Atéheré Faraoni
ia drejtoi fjalén JozeDt, duke i théné: “Ati yt dhe véllezérit e tu erdhén
te ti; ®vendi i Egjiptit éshté né dispozicionin ténd; béj qé ati yt dhe
véllezérit e tu té banojné né pjesén mé té miré té vendit; le t€ banojné
edhe né vendin e Goshenit. Dhe né qofté se ti di qé midis tyre ka njeréz
té zoté, caktoji kryeintendenté té bagétisé sime”. 7 Pastaj JozeD e ¢oi
Jakobin, atin e tij, te Faraoni dhe ia paraqiti. Dhe Jakobi bekoi Faraonin.
8 Atéheré Faraoni i tha Jakobit: “Sa vjet ke qé jeton?”. 2 Jakobi iu pérgjegj
Faraonit: “Vitet e shtegtimit tim jané njéqind e tridhjeté; vitet e jetés
sime kané qgené té pakta dhe té kéqgija, dhe nuk e kané arritur numrin e
viteve té jetés sé etérve té mi, né ditét e shtegtimit té tyre”. 10 Jakobi e
bekoi pérséri Faraonin dhe u largua nga prania e Faraonit. !! Késhtu JozeD
vendosi atin e tij dhe véllezérit e tij dhe u dha atyre njé proné né vendin
e Egjiptit, né pjesén mé té miré té vendit, né krahinén e Ramsesit, ashtu
sic kishte urdhéruar Faraoni. 12 Dhe JozeD e mbajti me buké té atin, té
véllezérit dhe téré familjen e té atit duke i furnizuar sipas numrit té bijve.
13 Ndérkaq né té gjithé vendin nuk kishte buké, sepse zija e bukés ishte
shumé e madhe; vendi i Egjiptit dhe vendi i Kanaanit vuanin nga uria.
14 JozeD mblodhi téré paraté qé gjendeshin né vendin e Egjiptit dhe né
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vendin e Kanaanit né kémbim té grurit qé ata blinin; dhe kéto para JozeD
i coi né shtépiné e Faraonit. 15 Por kur né vendin e Egjiptit dhe né vendin
e Kanaanit nuk pati mé para, téré Egjiptasit erdhén te JozeD dhe thané:
“Na jep buké! Pse duhet té vdesim para syve té tu? Sepse paraté tona kané
mbaruar”. 16 JozeD tha: “Jepni bagétiné tuaj; dhe uné do t’ju jap buké né
kémbim té bagétisé suaj, né qofté se i keni mbaruar paraté”. 17 Atéheré
ata i cuan JozeDt bagétiné e tyre; dhe JozeD u dha atyre buké né kémbim
té kuajve té tyre, té kopeve té tyre me dele, té geve dhe té gomaréve.
Késhtu i furnizoi me buké pér até vit né kémbim té gjithé bagétisé sé tyre.
18 Mbasi kaloi ai vit, u kthyen tek ai vitin pasues dhe i thané: “Nuk mund
t’ja fshehim zotérisé toné qé, me gené se paraté mbaruan dhe kopeté e
bagétisé soné jané béré proné e zotérisé toné, nuk mbetet asgjé tjetér qé
zotéria ime mund té na marré vec trupave toné dhe tokave tona. 19 Pse
duhet té mbarojmé para syve té tu, ne dhe tokat tona? Blina ne dhe tokat
tona né kémbim té bukés, dhe ne me tokat tona do té jemi skllevér té
Faraonit; na jep té mbjellim gé té mund té jetojmé dhe jo té vdesim, dhe
toka té mos shndérrohet né njé shkretétiré”. 20 Késhtu JozeD bleu pér
Faraonin téré tokat e Egjiptit, sepse Egjiptasit shitén secili arén e vet,
me € ishin goditur réndé nga zija e bukés. Késhtu véndi u bé proné e
Faraonit. 21 Sa pér popullin, e zhvendosi népér qytete, né té katér anét e
Egjiptit; 22 vetém tokat e priftérinjve nuk i bleu, sepse priftérinjté merrnin
furnizime nga Faraoni dhe rronin nga furnizimet qé u jepte Faraoni; pér
kété arsye ata nuk i shitén tokat e tyre. 23 Por JozeD i tha popullit: “Ja, sot
ju bleva ju dhe tokat tuaja pér Faraonin; ja ku e keni farén; mbillni tokén;
24né kohén e korrjes, té pestén pjesé do t’ia jepni Faraonit dhe katér
pjesé do té jené tuajat pér té siguruar farén e arave, ushqimin tuaj dhe
té personave té shtépisé suaj dhe pér ushgimin e fémijéve tuaj”. 25 Dhe
ata thané: “Ti na shpétove jetén! Pacim hir né syté e zotérisé toné, dhe
ne do té jemi skllevérit e Faraonit”. 26 JozeD e béri ligj kété né vendin e
Egjiptit, i cili vazhdon edhe sot e késaj dite dhe sipas té cilit e pesta pjesé
e korrjes duhet t’i jepet Faraonit. Vetém tokat e priftérinjve nuk u béné
proné e Faraonit. 27 Késhtu Izraeli banoi né vendin e Egjiptit, né vendin
e Goshenit; aty ata patén prona, gené frytdhénés dhe u shumuan fort.
28 Jakobi jetoi né vendin e Egjiptit shtatémbédhjeté vjet dhe kohézgjatja
e jetés sé Jakobit ge njéqind e dyzet e shtaté vjet. 22 Kur koha e vdekjes
po i afrohej Izraelit, ai thirri té birin Jozef dhe i tha: “Né paca gjetur hir
né syté e tu, vére dorén ténde poshté kofshés sime dhe sillu me mua me
mirédashje dhe besnikéri; té lutem, mos mé varros né Egjipt! 30 Por kur
do té pushoj me etérit e mi, mé nxirr jashté Egjiptit dhe mé varros né
varrin e tyre!”. Ai u pérgjigj: “Do té béj si thua ti”. 31 Atéheré Jakobi tha:
“Betomu”. Dhe JozeD iu betua. Pastaj Izraeli, duke u mbéshtetur te koka e
shtratit, ra né adhurim.

1 Mbas kétyre gjérave, ndodhi qé i thané JozeDt: “Ja, ati yt éshté
48 i sémuré”. Késhtu ai mori me vete dy bijté e tij, Manasin dhe
Efraimin. 2Kur i thané Jakobit: “Ja, biri yt JozeD po vjen te ti”, Izraeli
mblodhi téré forcat dhe u ul mbi shtratin e tij. 3 Atéheré Jakobi i tha
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JozeDt: “Peréndia i plotfugishém m’u shfaq né Luc, né vendin e Kanaanit,
mé bekoi 4 dhe mé tha: “Ja, uné do té té béj frytdhénés, do té té shumoj, do
té béj prej teje njé shumicé popujsh dhe do t'u jap kété vend pasardhésve
té tu pas teje, si proné pérjeté”. > Tani dy bijté e tu, qé té kané lindur né
vendin e Egjiptit para se uné té vija tek ti né Egjipt, jané té mité. Efraimi
dhe Manasi jané té mité, ashtu si Rubeni dhe Simeoni. ¢ Por bijté gé ke
lindur mbas tyre do té jené té tuté; né territorin e trashégimisé sé tyre do
té thirren me emrin e véllezérve té tyre. 7 Sa pér mua, ndérsa po kthehesha
nga Padani, Rakela vdiq prané meje gjaté udhétimit, né vendin e Kanaanit,
aty afér Efratés; dhe e varrosa atje, né rrugén e Efratés, qé éshté Betlemi”.
8 Kur Izraeli pa bijté e JozeDt, tha: “Kush jané kéta?”. ° JozeD iu pérgjegj
té atit: “Jané fémijét e mi qé Peréndia mé ka dhéné kétu”. Atéheré ai
tha: “M’i afro dhe uné do t’i bekoj”. 10 Tani syté e Izraelit ishin venitur
pér shkak té moshés dhe nuk shihte fare. JozeD i afroi ata dhe ai i puthi
dhe i pérqafoi. 11 Pastaj Izraeli i tha JozeDt: “Uné nuk mendoja té shikoja
pérséri fytyrén ténde, por tani Peréndia mé dha mundésiné té shikoj edhe
pasardhésit e tu”. 12 JozeD i térhoqi nga gjunjét e té atit dhe u pérul me
fytyrén né toké. 13 Pastaj JozeD i mori qé té dy: Efraimin né té djathté té
tij dhe né té majté té Izraelit, Manasin né té majté té tij dhe né té djathté
té Izraelit, dhe i afroi prané atij. 14 Atéheré Izraeli zgjati dorén e tij té
djathté dhe e vuri mbi kryet e Efraimit qé ishte mé i riu, dhe vuri dorén e
tij té majté mbi kryet e Manasit duke kryqézuar duart, ndonése Manasi
ishte i parélinduri. 15 Késhtu bekoi JozeD dhe tha: “Peréndia, para té cilit
ecén etérit e mi Abrahami dhe Isaku, Peréndia qé mé ka ushqgyer qysh prej
lindjes sime deri mé sot, 16 Engjélli qé¢ mé ka cliruar nga ¢do e keqe, le t’i
bekojé kéta fémijé! Le té quhen me emrin tim dhe me emrin e etérve té mi
Abraham dhe Isak, dhe t& shumohen fort mbi toké!”. 17 Kur JozeD pa qé
i ati kishte véné dorén e djathté mbi kokén e Efraimit, kjo nuk i pélqeu;
prandaj ai kapi dorén e atit té tij pér ta hequr nga kryet e Efraimit dhe pér
ta véné mbi kryet e Manasit. 18 Pastaj JozeD i tha atit té tij: “Jo késhtu,
ati im, sepse i parélinduri éshté ky kétu; vére dorén ténde té djathté mbi
kryet e tij”. 12 Por i ati refuzoi dhe tha: “E di, biri im, e di; edhe ai do té
béhet njé popull, edhe ai do té jeté i madh; megjithaté, véllai yt mé i
vogél do té béhet mé i madh se ai, dhe pasardhésit e tij do té béhen njé
mori kombesh”. 20 Dhe até dité i bekoi duke théné: “Pér ty Izraeli ka pér
té bekuar, duke théné: “Peréndia té té béj si Efraimi dhe si Manasi!””.
Késhtu ai e vuri Efraimin para Manasit. 2! Pastaj Izraeli i tha JozeDt: “Ja,
uné kam pér té vdekur pas pak, por Peréndia do té jeté me ju dhe do t’ju
¢ojé pérséri né vendin e etérve tuaj. 22 Vec késaj, ty po té jap njé pjesé mé
té madhe né krahasim me véllezérit e tu, até qé Dtova nga Amorejté me
shpatén dhe harkun tim”.
49 1 Pastaj Jakobi thirri bijté e tij dhe tha: “Mblidhuni qé uné t’ju
njoftoj cfaré do t’ju ndodhé né ditét e ardhshme. 2Mblidhuni dhe
dégjoni, o bijté e Jakobit! Dégjoni Izraelin, atin tuaj! 3 Ruben, ti je i
parélinduri im, forca ime, Dli i fuqisé sime, i dalluar pér dinjitet dhe
pér forcé. 41 rrémbyer si uji, ti nuk do té kesh epérsiné, sepse hipe mbi
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shtratin e atit ténd dhe e pérdhose. Ai hipi mbi shtratin tim. > Simeoni dhe
Levi jané véllezér: shpatat e tyre jané vegla dhune. ® Mos hyfté shpirti im
né mendjen e tyre, lavdia ime mos u bashkofté me kuvendin e tyre! Sepse
né mériné e tyre kané vraré njeréz, né kryenecésiné e tyre u kané preré
leget e kémbéve demave. 7 Mallkuar qofté méria e tyre, sepse ka qéné e
egér, dhe térbimi i tyre sepse ka qéné mizor! Uné do t’i ndaj te Jakobi dhe
do t’i shpérndaj te Izraeli. 8 Judé, véllezérit e tu do té té lavdérojné; dora
jote do té jeté mbi zverkun e armiqve té tu; bijté e atit ténd do té pérkulen
para teje. 9 Juda éshté njé luan i ri; ti z& DIl nga preja, biri im; ai pérkulet,
struket si njé luan, si njé luaneshé; kush guxon ta zgjojé? 10 Skeptri nuk do
t’i higet Judés, as bastuni i komandimit nga kémbét e tij, deri sa té vijé
Shilohu; dhe atij do t’i binden popujt. 1! Ai e lidh gomarin e tij té vogél
né pjergull dhe kérricin e gomaricés sé tij né pjergullén mé té miré; i lan
rrobat e tij né veré dhe mantelin e tij né gjakun e rrushit. 12 Ai i ka syté
té ndritura nga vera dhe dhémbét e bardha nga quméshti. 13 Zabuloni

do té banojé né breg té deteve; dhe do té pérbéjé njé vendstrehim pér
anijet; kuDri i tij do té zgjatet drejt Sidonit. 14 Isakari éshté njé gomar i
fugishém, i shtriré népér vathé. 15 Ai e pa qé clodhja éshté e miré dhe qé
vendi éshté i kéndshém; ai pérkuli kurrizin pér té€ mbajtur peshén dhe u
bé njé shérbétor i punés sé detyruar. 16 Dani do ta gjykojé popullin e tij, si
njé nga Dset e Izraelit. 17 Dani do té jeté njé gjarpér né rrugé, njé nepérké
népér shteg, qé kafshon thembrat e kalit, késhtu qé kalorési rrézohet sé
prapthi. 18 Uné pres shpétimin ténd, o Zot! 12 Njé bandé grabitésish do té
sulmojé Gadin, por edhe ai do t’i sulmojé kémba kémbés. 20 Nga Asheri do
té vijé buka e shijshme dhe ai do té japé kénaqésira reale. 21 Neftali éshté
njé drenushe e 1éné e liré, ai thoté fjalé té bukura. 22 JozeD éshté njé degé
e njé druri frytdhénés; njé degé e njé druri frytdhénés qé ndodhet prané
njé burimi; degét e tij shtrihen mbi murin. 23 Harkétarét e kané provokuar,
i kané hedhur shigjeta, e kané ndjekur; 24 por harku i tij ka mbetur i forté;
krahét e tij jané pérforcuar nga duart e té Fuqishmit té Jakobit (e atij qé
éshté bariu dhe shkémbi i Izraelit), 25 nga Peréndia e atit ténd qé do té té
ndihmojé dhe nga Shumeé i Larti qé€ do té té bekojé me bekimet e giellit
nga lart, me bekimet e humnerés qé ndodhet poshté, me bekimet e siséve
dhe gjirit té nénés. 26 Bekimet e atit ténd ua kalojné bekimeve té té paréve
té mi, deri né majat e kodrave té pérjetshme. Ata do té€ jené mbi kryet e
JozeDt dhe mbi kurorén e atij gé u nda nga véllezérit e tij. 27 Beniamini
éshté njé ujk grabitqar; né méngjes ha gjahun dhe né mbrémje ndan
prené. 28 Téré kéta jané dymbédhjeté Dset e Izraelit; dhe pikérisht kété u
tha ati i tyre kur i bekoi. I bekoi duke i dhéné secilit njé bekim té vecanté.
29 Pastaj Jakobi i urdhéroi duke théné: “Uné jam duke u ribashkuar me
popullin tim; mé varrosni prané etérve té mi né shpellén qé ndodhet

né arén e Efron Hiteut, 30 né shpellén qé éshté né fushén e Makpelahut
pérballé Mamres, né vendin e Kanaanit, até qé Abrahami bleu né arén nga
Efron Hiteu, si vendvarrim, proné e tij. 31 Atje u varrosén Abrahami dhe
Sara, gruaja e tij, aty u varrosén Isaku dhe Rebeka, e shoqja, dhe aty
uné varrosa Lean. 32 Ara dhe shpella qé ndodhet aty u blené nga bijté e
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Hethit”. 33 Kur Jakobi mbaroi sé dhéni kéto urdhéra bijve té tij, mblodhi
kémbét né shtrat dhe vdiq; dhe u bashkua me popullin e tij.
5 O 1 Atéheré JozeD u hodh mbi fytyrén e t€ atit, qau mbi té dhe e
puthi. 2Pastaj JozeD urdhéroi mjekét qé ishin né shérbim té tij té
balsamosnin té atin; dhe mjekét e balsamosén Izraelin. 3U deshén dyzet
dité, sepse e tillé ishte koha e nevojshme pér balsamimin; dhe Egjiptasit e
gané shtatédhjeté dité. 4 Kur kaluan ditét e zisé té mbajtura pér t&, JozeD
foli né shtépiné e Faraonit duke théné: “Né qofté se kam gjetur hirin tuaj,
i thoni Faraonit kéto fjalé: 5 Ati im mé ka véné té betohem dhe mé ka
théné: “Ja, uné jam duke vdekur; mé varros né varrin qé kam gérmuar né
vendin e Kanaanit”. Tani, pra, mé lejo té ngjitem pér té varrosur atin tim,
pastaj do té kthehem”. 6Faraonl u pérgjegj: “Ngjitu dhe varrose atin ténd
ashtu si té ka véné té betohesh”. 7 Atéheré JozeD u ngjit pér té varrosur
té atin; dhe me té u ngjitén téré shérbétorét e Faraonit, té moshuarit e
shtépisé sé tij dhe téré té moshuarit e vendit té Egjiptit, 8 dhe téré shtépia
e JozeDt, véllezérit e tij dhe shtépia e té atit. Né vendin e Goshenit lané
vetém fémijét e tyre té vegjél, kopeté me bagétiné e imét dhe me bagétiné
e trashé. 2 Me té u ngjitén lart gjithashtu qerre dhe kalorés, aq sa u formua
njé vargan i madh njerézish. 19 Me té arritur né 1émin e Atadit, qé éshté
pértej Jordanit, u dégjuan vajtime té médha dhe solemne; dhe JozeD
mbaijti shtaté dité zi pér té atin. 1! Kur banorét e vendit, Kananejté, pané
ziné né lémin e Atadit, thané: “Kjo éshté njé zi e madhe pér Egjiptasit!”.
Prandaj ai vend u quajt Abel-Mitsraim dhe ndodhet pértej Jordanit.
12Bijté e tij béné pér té até qé ai i kishte urdhéruar. 13 Bijté e tij e bartén
né vendin e Kanaanit dhe e varrosén né shpellén e fushés sé Malkpelahut,
pérballé Mamres, qé Abrahami e kishte bleré bashké me arén nga Efron
Hiteu, si vendvarrim, proné e tij. 14 Mbasi varrosi té atin, JozeD u kthye
né Egjipt bashké me véllezérit e tij dhe me té gjithé ata qé ishin ngjitur
deri atje pér té varrosur atin e tij. 15 Véllezérit e JozeDt kur pané se ati i
tyre vdiq, thané: “Mos vallé JozeD na mban inat dhe merr hak pér téré té
keqen qé i kemi béré?”. 16 Atéheré i cuan fjalé JozeDt: “Ati yt para se té
vdiste dha kété porosi duke théné: 17 “Késhtu do ti thoni JozeDt: “Falu
véllezérve té tu té keqen qé té kané béré, mékatin e tyre, sepse té kané
béré keq”. Falu, pra, tani krimin shérbétoréve té Peréndisé té atit ténd”.
JozeD qau kur i folén késhtu. 18 Pastaj erdhén edhe véllezérit e tij dhe u
shtriné para tij, dhe i thané: “Ja, ne jemi shérbétorét e tu”. 19 JozeD u tha
atyre: “Mos u trembni, se mos jam uné né vend té Peréndisé?. 20 Ju keni
kurdisur té kéqgija kundér meje, por Peréndia ka dashur qé t’i shérbejé sé
mirés, pér té kryer até qé po ndodh sot: té€ mbash gjallé njé popull té
shumté. 2! Tani, pra, mos kini friké; uné do té siguroj ushqimin pér ju dhe
pér bijté tuaj”. Késhtu u dha zemér dhe i foli zemrés sé tyre me émbélsi.
22Késhtu JozeD banoi né Egjipt, ai dhe shtépia e té atit, dhe jetoi njéqind
e dhjeté vjet. 23 JozeD pa bijté e Efraimit deri né brezniné e treté; edhe
bijté e Makirit, bir i Manasit, lindén mbi gjunjét e tij. 24 Pastaj JozeD u
tha véllezérve té tij: “Uné po vdes; por Peréndia do t’ju vizitojé me siguri
dhe do t’ju ¢ojé me siguri nga ky vend né vendin qé i premtoi me betim
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Abrahamit, Isakut dhe Jakobit”. 25 Pastaj JozeD i vuri té betohen bijté e
Izraelit, duke théné: “Peréndia me siguri do t’ju vizitoj€; atéheré ju do t’i
higni kockat e mia qé kétej”. 26 Pastaj JozeD vdiq né moshén njégind e
dhjeté vjec; e balsamosén dhe e futén né njé arkivol né Egjipt.
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